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Trejnado por Esperanto-instruado: kio plej gravas?
Duncan CHARTERS (Usono)

Enkonduko

En sia novjara salutmesago kiel prezidanto de ILEI (lPR 4/92), prave
atentigas Stefan MacGill pri la bezono emfazi la trejnadon de instruistoj de
Esperanto. Ne sajnas al mi troigo aserti ke slosila elemento en la pluvivigo de
la Esperanto-parolanta komunumo estas la plifortigo de la instruado de la
lingvo kvante kaj kvalite. Tiu demando tarnen ne ricevis la konstantan
atenton kaj disvolvon kiun gi meritas, kaj pro tio estas aparte bonvenaj kaj
salutindaj la tiurilataj iniciatoj de ILEI kaj la subteno de UEA.

Al la titola demando mi en ci tiu artikolo ne pretendos proponi respondon
definitivan. Mi tarnen deziras skizi plurajn aspektojn kiuj sajnas al mi atent-
indaj, kun la celo montri la arnplekson de la demando kaj per tio instigi al
maksimume celtrafa planado por la gvidado de niaj instruistoj. Mian aliron al
la terno evidente influos miaj propraj perspektivoj surbaze de personaj spertoj
en Usono: unuavice en profesia laboro kun studentoj kaj kolegoj en la kampo
de instrutrejnado pri fremdaj lingvoj, kaj due kiel kursdirektoro kaj instruisto
de Esperanto en diversaj oficialaj universitataj somerkursoj. En San-Francisko
ni antaü multaj jaroj sukcese iniciatis apartan pedagogian kurson por studentoj
interesitaj kaj kva1ifikitaj je la progresinta kaj supera lingvoniveloj, kaj al tio
kontribuis dum la jaroj diversaj instruistoj lau siaj spertoj kaj metodopreferoj.

Kiuj instruu Esperanton?

Kompreneble ni öiuj dezirus ke 1a instruadon de Esperanto prizorgu nur
personoj p1ene kva1ifikitaj pri la generala kaj lingvoinstrua pedagogio kaj pri
Esperanto mern. Supozeble p1ej senkompromise asertas tiun idealon 1adeklaro
de Bernard Golden en 1ia artikolo aperinta en !PR 3/90: "La sola maniero
definitive elimini la fus-instruantojn estas varbi diplomitajn Iingvoinstruist-
ojn, kiuj lernos Eon kaj poste instruos la lingvon lau metodo1ogiaj principoj
jarn evo1uigitaj por aliaj fremdaj 1ingvoj sur öiuj niveloj." Kompreneble tiu
estas laüdinda celo, tarnen el praktika vidpunkto gi ne povas esti ekskluziva.
Kaj eö se ni havus la eb1econ certagrade efektivigi varbadon de lingvoinstru-
istoj, la p1ej mu1taj el tiuj - almen aü tie1 estus en Usono - ne uzas
gisdatajn metodojn, ne havas jarnan ideologian a1tiron kaj sindediöon al la
aparta valoro de Esperanto, kaj devus oferi ne mallongan tempon al profunda
konatigo kun la lingvo kaj gia öirkaüanta ku1turo. Se mankus tiuj kondiöoj,
oni eventuale povus riski iliaflanke daüran psikologian reziston al 1a va1oro de
Esperanto kompare kun la lingvo aü 1ingvoj al kiuj ili dediöis proprakore sian
profesian preparigon. Kian veran instigon ili havus por plenentuziasme instrui
Esperanton se ne internan? Krome, oni foje argumentis ke en pluraj aspektoj
la instruado de Esperanto tiel malsarnas de la instruado de tipa fremda lingvo,
ke tio postulas apartajn instrukonsiderojn ne tuj evidentajn sed gravajn por la
atingo de sukcesaj rezultoj. Tiu tuta terno bezonas apartan studon lau gisdataj
lingvoakiraj kriterioj: bedaürinde tion mi povos nur tuseti en tiu ci artikolo.
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Cu la demando do n d '. . d dEsperanto kai sarnte e ~v~ ~SlI,}<iel ni povas plivastigi la ms~a on .e
ajn okazas ti3 instru md

P; pliallIgl la generalan instrunivelon de la hngvo, kiea 0 ..
Ciu instruisto aü trejnism de j '. .aron jarn t ~ . J ~. .e mstnnsro] dezirus havi homogenan Iernant-

. ~uge prepantan .glS lU nOrmigita nivelo. Tarnen en la usona eduk-
sistemo kaj en kursaro] pn Esperanto mi tio 1 ft . d
d . konf " I' n ma 0 e spertis 0 pro necesoevis onrorrrugi a matenalaron kai prezentadon al I c k . '. .E " kl " ." a ere tiva situacio,

~ rruaJ" a~oJ I(n rnetodiko de fremdling va instruado (aü "la instruado de
dua .lingvo , priskribo pr~f~rata. de uson~j edukistoj kiam temas pri la studo
de h~gvo .negep~tra) trovl~a~ diversmaniere preparitaj lernantoj. Kelkai iam
sek.vls pleJmul~~~n.peda.go~IaJn ~ursoJ~ en ~a fakultato pri edukado. AJaJ eö
ne mt~ncas. f~ngI I~StrUlStol pleJ?~te .111 dezirasinformjjj kaj ricevi praktikajn
spe~toJn pfl .I~ngvomstruado car .1Im l~te~esas lingvolernado, kaj la eventualo
k~ l~, le.' lh havos la ok~z.on m~trUl au la .anglan Iingvon aü alian lingvon
kiun .lh. scipovas. La ~asoJ mkl~~lvas u~onaJn kaj eksterlandajn studentojn.

Simile en la usonaj pedagogiaj kursoj por esperantistoj kutime kunstudas
~enspertuloj k~j personoj jam instruintaj la lingvon dum pluraj aü muItaj
JaroJ. Krome, ~nt~r la I~r~antoj <?fteri.m~kigas divers nivela lingvoscio.
. C~ eblas utile instrui IOn al tiel miksita lernantaro, kaj se jes, kion ni celu
instrui? Nu, unue lau mia sperto eblas kaj valoras. Estas tute klare ke oni ne
p~)Vassamrapide, samprofunde, kaj samefike instrui al tia heterogena grupo
kiel al koh~ra kolekto d~ jam praktikantaj instruistoj lingve kaj pedagogie
ko~pete~taJ. T~en se tian grupon oni ne sukcesas kunvenigi, kaj se krome
O~l ne dlsponas. ldeal~n tempon k~j ko.ndic<?jn, öu pro tio oni rezignu? Mi
dirus k~ ne, pro I.nter~he la sube tUJklarigotaj faktoroj.
. Ekzistas konslde!,ln~a diferenco inter teoria kompetenteco kaj efikeco en la
lO~truado. I.deal~, CI.UI~struon.to. nepre hav~ maksimuman preparigon lingve
kaj p~dagogle kaJ.SClu.t~on apliki en la klascambro. En la praktiko, mi konas
rnultajn le~~antoJn kiuj dekomence evidentigis naturan, intuician instru-
tal~nt<;>nkaj Jam de la unua klaso m<;>ntrigispli efikaj 01 aliaj jam spertohavaj.
KaJ nl~te lingvokompetentecon, 01 ne forgesu la fenomenon de relative
su.kces~J kursoj en elementaj lernejoj kie instruistoj komencis la instruadon
~clantaJ apen~u pl.i 01 iliaj lernantoj. De multaj faktoroj dependas sukcesa
instruado. Klan nivelon de entuziasmo kaj kiajn personajn kvalitojn posedas
~a mstru.anto? Cu la de~iron kaj. kapablo~ int~!cie kompreni la bezonojn kaj
mteresojn de la ler~antoJ por POVIrespondi al ili? Cu evidentigas vera amo al
~~la.boro, la maten~lo, la lernantoj? Cu la instruanto prezentas allogan aü eö
rnspiran modeion kiel uzanto de Esperanto? Cu la klas-situacio faciligas kaj
subtenas. lernad?n .k~j alproprigon de la lingvo? Cu la klasanoj lernas
kunlabon por atmgi sian komunan celon? Cu la eksterklaseja preparado estas
bo~e elpe.ns.ita, kaj cu la lernantoj ricevas specifan instruon pri kiel plene gui
kaJ.profiti tiun tempon por ke la posta klashoro estu maksimume efika? Cu
la I~struan~o kap~b.las motivadi la lernantojn P?r ke ~esk~ ilia interesigo kaj
deziro lerni? Cu ili vere havas la okazon spern praktIkan mternacian uzon de
la lingvo per ia intersango de parola aü skriba komunikado kun eksterlandaj
paro}antoj? Tiaj ker~aj demand?j certe n~ rilat~s n~r a.1me~odologio, kvankarn
sen ra dubo la ternojn povas kaj devas pritrakti kaj prilumi tiurilataj diskutoj.

2 • IPR93:1

Kiel rezultos pli profesia instruado?

Ni provizu unuavice al profesiaj instruistoj la eblecon kornpetentigi lingve
kaj metodologie pri la instruado de Esperanto. Tion oni evidente ne atingas
nur per semajnfinaj kursoj, kaj eö ne nur en pli longa unufoja programo. Ni
rekonu la neceson de konstanta profesia progreso en la disvolvado de la instru-
taJentoj. AI tio kontribuas interalie celtrafaj artikoloj en IPR kaj aliaj naciaj
organoj kiel la Bulteno de la Amerika Asocio de Instruistoj de Esperanto
(AAIE), kiu provizas utilajn represajojn kaj resumojn ne nur el esperantistaj
fontoj sed ankaü el naciaj revuoj pri la instruado de fremdaj lingvoj. Intensaj
kursoj kaj refresigaj seminarioj organizitaj diverslande, diversokaze, kaj

.diversloke, en kaj ekster la kadro de aliaj kunvenoj aü kongresoj, öiuj havas
sian lokon. Kaj la internacia konferenco de ILEI provizas treege utilan
semajnon por öiujare sub nova lumo esplori kiel ni pliefikigu la instruadon.

Ne kiel proponon por nia agado, pro ne tute kompareblaj cirkonstancoj,
sed por doni ideon pri kiel oni povas kreeme elpensi aliajn eblecojn por la
plivastigo de la instrutrejnado, mi menciu nun unu sukcesan usonan arangon.
Ciujare okazas plurtaga konferenco de la fremdling va instruistaro de la t.n.
Centraj Statoj, kiuj ampleksas proksimume duonon de la lando. Dum la
unua tago povas aligi al speciala trejnoprogramo trideko da instruistoj al kiuj
eble tri prezentantoj matene kaj posttagmeze informas, ekzercas kaj problern-
solvas pri iu difinita instrutendenco. Tio celas prepari la partoprenantojn por
plenumi la skribe promesitan taskon, hejmeniri kaj fari sirnilan prezentajon al
lokaj kaj regionaj grupoj. Dum tuta posttagmezo mi öefprezentis unu tian
programon pri ekzamenado, specife pri kiel plikonforrnigi la ekzamene"rojn al
tio kion oni efektive celas instrui. Mi reliefigis la fakton ke instruistoj
celantaj antaü öio komunikadon ofte prezentas al siaj lernantoj taskojn kiuj
ekzamenas preskaü nur gramatikon aü elementojn de la lingvo parkere
lernitajn, kaj kial tio efike subfosas la laüdindajn intencojn de la instruisto.
Per abundaj ekzemploj el ekzamenoj en la angla, la hispana, kaj Esperanto mi
demonstris kiel distingi inter la du specoj de taskoj: tiuj kiuj mezuras nur
konatigon kun la instrumaterialo, ekzempie kun gramatikaj konceptoj kaj
ekvivalentoj de nacilingvaj vortoj, kaj aliaj kiuj klare indikas öu aü ne la
lernanto kapablas apliki tion rekonante la gustan uzon de la Iingvo kaj mem
esprimante sin senprobleme en nova situacio, kiel neeviteble devas okazi en la
vera interkomunikado. Pro tio ke la instruistoj ne nur aüskultis sed kun-
laboris en grupetoj gis öiuj komprenis la esencan diferencon, kaj poste devis
mem krei divers-specajn ekzamenerojn lau la klarigitaj kriterioj, ciuj ricevis
kun la rnultpaga disdonita materialaro öion necesan por transporti laüelekte al
siaj kolegoj la prezentoformon kaj enhavon de la seminario, tiel ke centoj da
aliaj instruistoj tra preskaü tuta Usono povis tion profiti.

Tiuj instruistoj do farigis kvazaü subtrejnistoj, pretaj por helpi pri specifa
terno al spertaj kaj nespertaj kolegoj kaj pli memfide progresi en la propra
instruado kaj en sia generala kapablo altigi la instrunivelon en sia medio.

Kiel mi aludis an taue surbaze de propraj spertoj, lau mia sincera opinio
multaj neinstruistoj posedas la necesajn kvalitojn por farigi akcepteblaj instru-
antoj de Esperanto. Pro tio, öiu esperantisto potenciale povas esti kandidato
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~o~ .ins!I~i la .lingv~m, kaj tion ni ne devus rnalkuragigil Tarnen necesas. ke
~a~ f~dIVldu?J m~fes~u lernpreteco-, kiel ankaü humilecon rilate peda~ogIO~

~J lOg."osclOn, kaj ob]~ktIvan rt;.~0!l0n de iliaj provizoraj kapablolimoj. K~J
p ue, rru a?Asol~tene dezrr~ kuragIgI arnatorecon, öar la lingvoinstrua profesIO
certe trovigas inter la plej postulema]. Sed kondiöe ke niai instruvolontuloj
~~mprenu la respond~c~n I?~n alpre!las öiu kiu trovas sin e~ pozicio plifacil-
rgr la ler~adon de alia lOdlvld.~?, kiel. =s= multaj nuntempe konceptas la
rolo~ de lOst:~a.nto, P?vas ~~Igl k<;m.s~~enn~aavantago por la Movado kaj
specI!e por ru~J.lOstru~J ~eIoJ I~~ZIVI Ibn kaj ne malhelpi ilian kunlaboron.

I.G0~ pr~)VlZl.por. tiaj .0kazaJ. lO~truantoj J.ciuj~e povos dediöi tempon al
oficialaj universitatnivelaj kursoj pn pedagogio, au al plursemajna aü plurjara
prograrn~ po~ pl~n.e kompet~nti#i pri la instruado ?e. Esperanto? Nu, en niaj
kongresoj kaj aliaj kunvenoj ru povus enprogranugi prezentajojn kiuj celus
tian publikon sed sarntempe utilus al jarn preparitaj instruistoj. Planantoj tut-
certe konsideru inkluzivi specifajn prezentojn pri lingvaj malfacilajoj, kaj tiuj
prefere ne malatentu erarkorektan ekzercadon de la öeestantoj. Se iel eble, la
prezentantoj provizu poste restudeblan instrumaterialon. Multe utilus specifaj
atentigoj pri la plej oftaj mispasoj de novaj instruistoj, kun diskutado pri kial
kaj kiel eviti ilin. Tiaj estus ekzempIe tro rapida prezento de la lingvo-
materialo, tro da detala teoria klarigado kaj maltro da praktiko, malofta uzo de
la lingvo mem, multe da parolado fare de la instruanto kompare kun la lern-
antoj, kaj manko de re-prezentado de la materialo par pli internigita lernado.
Individuo sen fakaj studoj eble ne konscius ke en plejmultaj situacioj ekzistas
abisrno inter klasöarnbra "Iernado" kaj .vera alproprigo de la lingvo por sen-
gena komunika uzado (kio cetere parte klarigas la fenomenon de la "eternaj
komencantoj"). Ankaü gravas konscii la fakton ke ne öiuj personoj lernas
egale: iuj lernantoj kutimigis dependi multe pli de la skriba formo de la
lingvo 01 aliaj, kaj rezistas lernadon kiu bazigas öefe sur imagbildoj aü sen-
pera aüskultado, Unu öefa problemo por nesperta instruanto estas tro limigita
perspektivo: öiu ernas instrui lau la modeloj observitaj dum la propra lernado,
aü lau pure personaj spertoj kaj antaüjugoj, kaj malfacile konceptas novan
vojon. Kaj eö se oni ekvidas alian eblecon, se oni ne sentas sin komforta pri
gi, oni emas post senkuragaj provetoj repreni la malnovajn kutimojn. Ec
lernantoj en kursoj pri pedagogio ofte rezistas novajn metodojn kiujn ili mem
ne spertis, kaj foje retirigas al pli konataj sistemoj, eö kiarn tutklare montrigas
ties gravaj mankoj por lernantoj malpli diligentaj aü talentaj 01 ili.

Kiarn mi unue alvenis al mia nuna posteno, la antaüan jaron furoris en la
rusa sekcio la aüdvida kurso de Credif. Pro tio oni decidis alpreni tiun sarnan
sistemon por la hispana. Tarnen rezultis granda fiasko öar niaj studentoj ne
estis sarne motivitaj kiel tiuj de la rusa kaj forte rezistis la metodon, kreante
al si propran skribformon de la lingvo kaj plendrifuzante la mernorsargon
necesan por rilatigi bildojn kaj nur aüdatan dialogmaterialon. Sarna kolegio,
sarna klas-strukturo. Malsarnaj kondiöoj. La postan jaron la sajna sukceso de
la rusa prograrno montrigis Iiimera, öar la nova lernantaro havis nek similan
talenton nek la pozitivan sintenon de la pasintjara. Eks-studentino pri la rusa,
antaüe rekomendinte tiun sistemon al la hispana sekcio, okaze de vizito al mia
klaso pri metodiko reprenis sian rekomendon rezulte de postaj instruspertoj.
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Kiajn eblecojn ni pripensu por instrutrejnado?

Do ni ne neglektu la instruantojn. Kaj ni povas eviti ian sajnan elitismon
provizante progrMo"0jn kj.uj. enhav~s utpajn konsil~jn kaj novaJn ide<;>jnpor
öiuj partoprenantoj. En Cl tiu sekcio rru donu kelkajn ekzernplojn de tio kion
oni sukcese realigis antaü 01 pritrakti la enhavon de instrupretigaj kursoj. En
unu horo dum regiona, nacia, aü internacia arango ses spertaj instruistoj povas
fari ses diversajn individuajn prezentajojn pri unu instrutekniko kiu montrigis
aparte sukcesa p~r. ili. S~ i~ di~donas la.k?n~e~n~n. materi~lon, öiuj ceest:nt,?j
ricevas ses tuj utiligeblajn ideojn por plivigligi siajn klasojn. La preparsargo
por la instruistoj ne estas tre granda, ili povas elekti la plej sukcesan el siaj
lecionspertoj, kaj el la vidpunkto de .la cee~tanta publiko, tiuj ri~evas. v~i~n
kaj plejofte malenuigan pr~grarnon kiu d.evIgas ~l.la prezentan!oJ e.spnffil s!.n
maksimume klare kaj koncize. Ne surpnze ke uaj prograrneroj farigis sufi ce
popularaj kaj intereskaptaj inter la lingvoinstruistoj, kompare kun ~onkurencaj
unuhoraj prelegoj, kaj ili ofte troplenigas la plej gra.n~an salonon dlspo~eblan.

Evidente ne öiuj kiuj bezonas trejnadon, aü kiuj povus kunlabon en la
antaüenigo de la trejnado mem, povas esti liberaj tempe kaj finance por profiti
eö unu plursemajnan arangon. Se ni devas utiligi semajnfinajn aü kelktagajn
kursetojn, ni tiakaze limigu la celojn kaj provi~u speci~an ~o~us.o~ kiu ce~t- _
igas, ke ion konkretan reportu la partoprenantoj por pliefikigi siajn klasoJn:
Unu bona tiuspeca iniciato estas la pasintno.vembra. kv.artaga k~rso '~nstr~I
komunike' gvidita en Poprad de Stefan Macfiill, e~ kiu li prezent~s la sltu.acl-
komunikan metodon kaj ekzercis la partoprenantojn surbaze de sia lernolibro
Tendaraj Tagoj. Tiaj praktikaj intensivaj kursoJ estas k.e.p. ofte ripe!i~daj .kaj
subtenindaj. Mi persone sekvis tri uajn, helpinstruante en unu el ili, pn la
parolkompetentigo de lernantoj de la hispana lingvo. ~arkin~~ estis ~n ~
mem kaj en la partoprenantoj la nemezurebIe granda. influo de ClU~e~marlO
en niaj instrukonceptoj kaj klasöarnbra praktikado, kiel ankaü en rua smteno
kiel instruistoj kunlaborantaj por pliproksimigi nin al difinita celo. Post unu
seminario, dum la sekvanta jaro ni öiuj intersangis materialojn, spertojn,
konkludojn, tiel ke pluvivis la laboro kaj la ~elp? kiu~ öiuj ric~v!s. u~u de la
aliaj. Mia grupo inkluzivis seson da. verkintoj d~ jarn pu?hkigIt~J lerno~
materialoj, kaj en la postaj jaroj aperadis la rezultoj ~n plura) tutnacie uzataj
lernolibroj, kio helpis transformi la instruado~ de la ~~pana.Im!?v? en Usono.
Depende de la partoprenantoj kaj de la orgamzado, tiaj serrunanoj povas post
nur kelktaga kunlaborado multe pli v~ste influi la. k~a~ton de la instruado 01
supozigas la mallonga tempodafu? kaj la no~.bre b~g~ta kunestant~?·A. ~

Alia ebleco por seminario de jarn spertaj mstruistoj estas orgaruzi gm lau
la principoj de la usona sistemo de "nefermitaj sp~coj". La partopr~n.antoj
estu maksimume pretaj dividi materialojn, scion, kaj sperton ~un }a ah~J, ~ed
oni ne havu antaüe elpensitan tagordon. Komence de la serrunano 001 angu
kaj organizu öiujn demandojn kaj ternojn kiuj plej. gravas al ~a individ~a~
öeestantoj por ke ilin sisterne pritraktu laborgrupetoj resumontaj por la aliaj
siajn dezirojn, demandojn, help-petojn, diskutojn, proponojn, kon~udojn,
solvojn de problemoj, kaj öiujn aparte helpajn kontribuajojn. Same kiel en la
instruado, ni evitu sablonigon de niaj proceduroj en kunvenoj kaj seminarioj,
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Kiel ni orientu klasojn kaj seminariojn pri metodiko?

Ni supozu adekvatan tempon por prezenti profesinivelan trejnoperiodon por
instruistoj, öu en la kadro de universitata studprogramo aü kiel sendependa
du- aü tri-semajna intensiva kurso. Kio prezentigu al la studentoj kaj kiajn
prezentrnanierojn utiligu la trejnisto? La respondo devas esti individua, öar la
kursgvidanto povas kaj devas eIekti el inter multaj eblaj vojoj, inkluzivante
tiujn aspektojn kiuj sajnas plej esencaj por la partoprenantoj kaj preterlasante
aliajn por kiuj simple mankos tempo. Se kunstudas novicoj kaj jam spertaj
instruistoj, oni zorge atentu ke la plimulto de la kursenhavo estu senprobleme
alirebla por la novuloj kaj samtempe stimula por la aliaj. Miasperte tio estas
atingebla per saga elekto de la studmaterialo kaj bonvenigo en la klasdiskutoj
de la problemoj kaj reagoj kiujn nepre deziros komuniki la nenovicoj.

Observinte dum la jaroj multnombrajn brilajn instrutrejnistojn, rni unue
deziras atentigi pri unu serioza problemo potenciale negativa por nia laboro.
Car en la Esperanta instrumondo la tiurilata konflikto lastatempe reaperis, ni
ekzamenu kiel fronti gin en niaj kursoj sen etoso de konkurencado kaj ne-
necesaj malagrablaj tensioj. Temas pri la tendenco de sukcesa instruisto
konvinkigi pri la valoro de unusola metodo kaj senlace pledi por gi, insiste
argurnentante kontraü öio alia. Mi devas konfesi, ke pri tiu emo ankaü rni ne
estis senkulpa. Certe tio estas tute komprenebla, öar se oni investis multe da
tempo, por ne paroli pri profesia prestigo, por antaüenigi difinitan metodon
kiun oni mem sukcesigis en la praktiko, estas nature ke oni deziras tion
komuniki al aliaj (öu aü ne oni seröas disöiplojn ...), kaj eble oni ankaü
malemas preni la tempon por riski ion tute novan! Pri tiu punkto rni lemis
hurnilecon de unu el rniaj mentoroj, profesoro nacie rekonata en la sepdekaj
jaroj pro sia sukcesa sindediöo al la t.n. individuigita instruado, en kiu
sistemo la lernantoj tralaboras propraritme sinsekvajn pakojn da materialoj gis
superrego pri la enhavo. Li en sia vojagado kaj interparolado kun centoj da
instruistoj konatigis kun instruistino kiu plore inforrnis lin ke si intencas
eksigi el la instruprofesio. Demandite pri la kialo, si klarigis ke gis antaü du
jaroj si treege sukcesis instrui lau la tiutempe laümoda parol-aüskulta metodo.
La lernantoj entuziasmigis, kaj sin laüdis gepatroj, kolegoj, kaj
adrninistrantoj pro siaj elstaraj atingoj. Post seminario pri la individuigita
lernado, si konvinkigis ke por vere kontentigi la bezonojn de la lernantoj si
nepre devas forjeti sian malnovan instruproceduron kaj alpreni la novan. Sed
por si tiu sango estis katastrofa. Si streöe laboregis preparante materialojn kaj
korektante ekzercojn kiuj nur tedis la lernantojn, kaj tute perdigis la
entuziasmo antaüe spertita de si kaj de siaj lernantoj. Pro tio si konkludis, ke
si malsukcesis kiel instruistino kaj devis fari konsciencan decidon forlasi la
profesion. Feliöe, la profesoro klare kaj insiste konsilis al si instrui denove
lau la metodo kiu antaüe tiom sukcesis. Li krome certigis al si, ke la grava
faktoro nepre ne estas la teorie pli bona valoro lau ies opinio de tiu aü alia
metodo, sed kio plej bone funkcias por specifa instruisto en specifa situacio.
Si sekvis la konsilon, kaj denove tiel sukcesis en la elektita profesio ke si ne
nur ne perdigis al gi sed povis daure i.n.spiri~iajn. lernant~jn kaj kolegojn per
la efikeco de sia laboro. Katastrofo evitita kaj leciono lernita.
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"Trovlla plej konvenan metodon por la Instruisto kaj situaclo." S-ino Sofino Mensen
(Nederlando) Instruis eksterlandajn junulojn en la kulmina semajno de 5-landa ekspe-
rimento de ILEI en Namuro, 6elgio en 1977. Ec post tiom da regula Instruado, s-ino
Mensen aligis al la kurso de d-ro Charters en KCE (9-17 jullo), kie eblos konatigi kun
novaj metodoj, teknikoj kaj ideoj.

Kian lecionon tio havaspor ni se ni kunigu gis maksimumo niajn fortojn?
En rniaj klasoj pri Iingvoinstrumetodoj rni komence de la kurso donas al

la studentoj la finan taskon: prepari detalan kaj ampleksan skribitan respondon
al la demando kiel ili proponus instrui sian elektitan lingvon al difinita lern-
antaro. Ili devas pravigi la uzon de la memelektita metodo, pritrakti antau-
videblajn problemojn pro tiu elekto kaj iliajn solv?jn, kaj. intelig~n~e mon~~
ke ili pIene komprenis öiujn faktoroj~ kiuj in~ua~ nun d.ecld?n kaj ki~l por lli
persone tiu sajnas esti la plej bona VOjOpor atingi .Ia~ezlrata~n ~ezul~o~n. .

Ofte surprizas rnin kiom diferencas la perspektivoj montntaj en tiuj studoj.
Tute ne malofte studento konvinkigas pri la valoro de metodo kiun rni mem
persone ne elektus, sed la studo eyidentigas ke öiuj plej~rayaj. faktoroj ~sta~
digestitaj, kaj plejofte post ebla rengardo de la e~ase f!lntaj v~d~oben?oJ ka~
certe pripensado pri rnia observado de la specimenaj klasoj mstruitaj rru
konkludas ke la lemanto kredeble faris ne tro malsagajn decidojn tiurilate.

Mi per tio tute ne deziras pledi por ia arbitra eklektikismo en la elekto de
instrutekniko, öar aserti ke "rni elektas el öiuj metodoj tion, kio plej konvenas
por rni kaj rniaj lernantoj" povas kasi m~n.kon de dezi~o .serioze ~onsideri la
demandojn, aü eble sindefendemon, n:~ldlbgenteco~, ec sl!"plan dlleta~t~con:
Kontraüe, la lernantoj prefere konatigu kun la psikologiaj, pedag?gJaj, kaj
lingvistikaj teorioj sur ki~j bazigas l.a.l?lej akceptitaj !n~trumetodoj,. öar ~u~
tion farinte ili povos inteligente taksi ilian valoron kaj tiun de novaj elpasoj
kiuj certe prezentigos por konsidero en la estonteco.
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Anko~au pri rnultaj esen~aj aspektoj ~e lingvolemado ne finigis akra debat-
ad? ~ vdonu nur kelk~Jn ekzemplojn. Cu "lingvolernado" kaj "lingvo-
akirado au nat~ra alpropngo kaj uzado de lingvo estas tiel ekskluzivaj kiel
asertas u~ona psikologo Stephen Krashen? Cu duan (aü trian) lingvon oni en-
sorbu "kiel Ia patrinan lakton" por uzi la metaforon de Andreo Cseh aü öu la
!,ernopr~~ezo est~s ~u~emalsarna, !Gel asertas kontraüantoj de "r~ktaj" kaj
naturaj rnetodoj kiuj konstatas, kiel atentigadis al ni i.a. Irena Szanser, ke

sendepende.de la metodo u~ata, konstante öeestas en la menso de la lernantoj
la strukt~roJ de la gepatra. lingvo, Cu aü ne devus havi eksplicitan rolon la
gepatra lingvo en la ~aseJo aü en studmaterialoj? Cu gravas atenti interfer-
adon de la gepatra ling~o, de aliaj lernitaj lingvoj, de jarn studitaj sed ne
ple~e posedataJ.sn-.ukturoJ de Espera~to mem? Dangera maröo por nepreparita
~avJganto! ~aJ ru ne forgesu la alian esencan demandon: öu Esperanton ni
mstruu ~~el etnan, fremdan lingvon, kaj se ne, en kio konsistas la apartigo
de la vOJoJ?

Resurne rni lernis ke preskaü senescepte öiu metodo iel respondas al necesa
element? e~ la lern.ado a~ alproprigo de lingvo, aü al psikologia deziro de giaj
lernant~J au deola ~nstr~JJ~to. Ankora~ ~ulte uzigas la "tradiciaj" gramatiko-
tr~dukaJ lernolibroj kaj instrumetodoj kiuj estis rnia öefa lingvodieto en la
bfJt~ lerneja sistemo .. A,!,iujrespondas al la "komforto" de lernantoj kiuj
dez.lr~.sklar~ kompren! ciun lernopason kaj studi lingvon same kiel ili lernis
re~J ciun alian studobjekton. Kaj aütodidaktoj, kiuj konsistigas kiel ni bone
scias n~ m~lgrandan parton de niaj lernantoj, malfacile povis krei al si realecan
komunikosituacion, kvankarn iom sangis tion nia epoko de rapide evoluanta
komurukado pere de teknologiaj helpiloj kiel komputiloj kaj telesendiloj.
. Post stu~ado !au tiu) tradiciaj modeloj okazis rnia unua "kultursoko" pri
instrurnetodiko kiarn rru partoprenis en unu el la lastaj serninarioj pri lia rekta
metodo prezentitaj de nia esperantista instrumajstro Andreo Cseh. Tuj rni
ekkonsciis la grandegajn avantagojn por aüskultokompreno de parola prezento
de la Iingvo, la memfidon kiu venis de konstanta grupripetado de la lingvo-
materialo, kaj praktikan uzadon de la lingvo kontraste kun teoriaj klarigoj
nacilingvaj kaj tradukado de unu lingvo al la alia. Jarn rni farigis disöiplo!
Mi tarnen havis okazon nek prediki nek praktiki tiun evangelion, öar alveninte
al Uso no rni trovis rnin meze de la parol-aüskulta revolucio, kaj devis strebi
internigi al öiu unuopa lernanto perfektan prononcadon, kaj rapidekzerci ilin
pri longaj dialogoj gis tiuj restis por öiam gravuritaj en la memoro.

Pro tio ke malgrau öiuj klopodoj, registare apogitaj retrejnserninarioj por
instruistoj, kaj ofte brile viglaj klasoj, larnis la komunika kapablo eö de la
plej talentaj lernantoj, dum la sepdekaj jaroj la neeviteblan grumbladon sekvis
protestkrioj kaj komencis tranformigi denove la lingvoinstrua scenejo.

Rezulte, en la okdekaj jaroj disvolvigis tri sistemoj paralelaj sed kelkrilate
konkurencaj por ataki la probiernon de la lamanta parolkomunikado. Sandra
Savignon kaj aliaj substrekis la neceson de komunikado antaü öio (kaj certe
antaü la tradicia studo de grarnatiko) sekvante la devizon "korektado bremsas
komunikadon. " Alia vera movado al kiu rni frue aligis bazis sin sur la
intervjuo por ekzameni parolkompetentecon kiu~ jarn de jardekoj uzas la
usona registaro por taksi la pretecon de kandidatoj por eksterlandaj postenoj.
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Oni konstatis ke la lingvoniveloj de ekzarnenatoj estas klare mezureblaj, kaj
ke krome je öiu komunika stupo rimarkinde sirnilas ilia kapablo uzi difinitajn
strukturojn de la lingvo, kaj ne utiligi aliajn. EI tio oni komencis analizi
kiarn oni nature kaj plej efike enkonduku specifajn strukturojn, kaj trovis ke
la ekzercado en realecaj situacioj multe kontribuas aI suprenpusado de la
komunika lingvokapablo de la lernantoj. Instruistoj kaj lernejsistemoj
komencis öiam pli bazi siajn kurscelojn kaj ekzamenadon ne sur gramatikaj
stupoj lernitaj sed sur komunikoniveloj atingitaj. Tria movado, la aludita
"natura" skolo de Stephen Krashen kaj Tracy Terrell, reliefigis la neceson de
aüskultoperiodo antau la parolado, kaj konstruis sur la prerniso ke aüskultado
de la lingvo devas esti fundamento por gia vera akirado. Kio en unu aspekto
reveriigas nin al karakteriza trajto de la rekta metodo, kiel okazis en Usono pri
la instruado de la angla kiel dua lingvo. En tiu situacio oni trovis ke pro la
kutima öeestode diversnaciecaj lernantoj en unu klasöambro (unu el dekdu
enlogantoj de .Usono estas enmigrinto) ne estis praktike uzebla ilia gepatra
lingvo. Ankaü tio reciproke influis en la instrumetodoj por fremdaj lingvoj.

Post persona konatigo kun tiel diversaj metodoj, rni öiam pli konscias pri
iliaj avantagoj kaj mankoj por difinitaj situacioj kaj lernantoj. La metodo
kiun mi elektas varias lau la sperto de la lernantoj kaj konsisto de la grupo,
sed mi nun provizas k.e.p. multajn lerneblecojn kaj alirojn al la materialo por
ke öiu individua lernanto kapablu gis certa grade elekti sian preferatan vojon.
Se ni elektas rektan metodon, ni devas pripensi tiujn lernantojn por kiuj gi
emas resti fundarnente frustracia. Ni aü modifu la metodon, aü provizu help-
materialojn aü -spertojn kiuj ebligos al ili plene partopreni en la klaso. Tiajn
demandojn devas nature pritrakti bona kurso pri metodiko.

Mi bone memoras ke kiam rni ekinstruis la hispanan en Kalifornio, la
lernolibro uzata en la hispana sekcio estis tre tradicia. Mi do kreis aldonajn
materialojn por plifortigi la komunikan kapablon de la klasanoj. Tio sukcesis
pli 01 rni estus supozinta, parte pro tio ke la klarigoj en la lernolibro estis tre
memkompreneblaj kaj komfortigaj al la lernantoj. Ec pli bone, rnia aldona
dialoga klasmaterialo direktigis al la konversacia flanko kiun deziris sperti tiuj
studentoj sed kiu tute mankis en la libro mem. Ni feliöe disponas hodiaü por
la pli junaj lernantoj du kajerojn de Tendaraj Tagoj. Tarnen se tiuj materialoj
ne haveblas aü ne taügas en nia situacio, nepre ni devas scii adapti aliajn pli
tradiciajn se ni havas malsarnan instrucelon 01 la verkinto de la lernolibro.

Por tion lerni, plej utilas gruplaboro sub la gvido de la trejnisto, kaj poste
se oni kopias kaj distribuas la prilaboritajn materialojn, öiuj reportos hejmen
klarajn ideojn kaj konkretajn ekzemplojn pri kiel fari tian adaptadon.

Pri kiuj specifaj Iingvoelementoj kaj helpiloj oni studu?

Kiajn demandojn ni havas pri prononcado? La instruisto nepre donu k.e.p.
bonan modeion kaj sciu kiel priskribi la artikulacion de specifaj sonoj por tiuj
lernantoj kiuj ne facile kaptas ilin. Kiom emfazi la prononcadon komence?
Pri tio ekzistas kontraüaj opinioj, kaj pro tio la instruisto devas scii la kialon
de tiuj kaj decidi kion fari, restante öiam preta por eventualaj modifoj lau sia
observado. Post korekto de komunik-malhelpaj rnisprononcoj, öefe gravas,
kiam temas pri demandoj rilate prononcadon kaj intonacion, atentigi la lern-
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an.toj.npri I.aplej rimarkeblaj nacilingvaj influoj, por ke ili tiajn laüeble aüdu,
mlldlgu kaj fine tute evitu. . .

Po.r mi aparte gravas la pedagogie aplikata lingvistiko, sed tiurilata dlskut<?
necesJgus alian tutan artikolon. Sufiöu diri ci tie ke restas rnultaj kam~o~
plu~ot~j en. ni~ tereno, öar kiel atentigis lastatempaj artikoloj en IPR, ~aJ
~utlma~ ~l~ngoj. de graJ?atikaj demandoj kiel ekzem pie la uzo de la akuzativo,
-rg- .kaj -Jg-, ~aj I~ volitivo, ankoraü ne donas aI la lernantoj klare kompren~
eblajn, netr~sJmphgJtaJl~ regu~ojn kiuj respondas al la intuicia uzado de l~ ple~
fluparolant~] 'p.osed.ant.o]de rua lingvo. Pri la akuzativo, kiom el ni pensis pr~
la I?edago~Jaj Jmph~?j de la fakta ke Ja neuzo de la -n finajo estas multe pli
facile klarigebla 01 gia UZ?? En multaj lernolibroj (bone ekzemplo estas la jus
represJ.ta Step by Step in Esperanto) aperas tiel malfrue ekzemploj de la
akuzativo ke studantoj de la libro povus pensi (kaj efektive pensis) ke tio
estas gena, superflua balasto en la lingvo. En la vera komunikado kiun
formon oni unue uzas? Kompreneble: "Saluton!" Cu ni ne povas pli efike
fronti la "problemon" de la akuzativo psikologie kaj pedagogie? Pri -ig- kaj
-ig-, gravas uzi terrninojn kiel "unu-ligaj kaj du-ligaj verboj" kiel en Tendaraj
Tagoj, öar la nocioj de transitiveco kaj netransitiveco estas tro abstraktaj por
pJej multaj lernantoj, eö plenaguloj, Cu oni povas pli sisteme klarigi Ja tutan
uzadon de tiuj sufiksoj? Lau rni jes, kvankam rni trovas tion farebla nur se ni
akceptas la prernison de la gramatika karaktero de la Esperantaj radikoj,
Ekzempie, "konstrui-konsnuigi" ne funkcias same kiel "beli-beligi": se oni
apartigas verbojn en unu kategorion kaj substantivojn kaj adjektivojn en alian,
la uzado de tiuj sufiksoj, kiel ankaü de aliaj strukturaj trajtoj de la lingvo,

" ...kial onl legu literaturon, kaj klajn praktikajn avantagojn tio donas ne nur por la al-
proprigo de Esperanto kaj gla kulturo, sed ankaü por la horna splrlto kaj vlvspertoj "
Grupo de lernantoj el Zagrebo.en 1992 ekkonls la ricecon de nla Ilteraturo per vizlto ~I
la unika biblioteko de s-ro Karoly Fajszl en Budapeito. Cetere, lila Instrulsto partop e-
nls klellernanto antaü 16 jarolla ILEI-sernajnon en Narnurol r
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farigas pli klarigebla. Kaj m~nciinda~ la yoliti~o: on~ kutime instruas nur la
irnperativan formon de rektaj ordonoj kaj ne nmarkigas,. ke la u~o de la -u
finajo :esp~n?a~ al k1ara. influr~~ato aü re~~,o ~~au~o kaj e~Jko) J~ter. la du
agantoj: "rni msistas ke li venas - raporto, rru msistas ~e ~l.ve~u .- .mfluo.
Do rni ripetu ke gramatiko est~ po~ l.a instr~s~o la ~eg~loJ kiujn mtuicie uza~
bonaj parolantoj kaj ne la .tro~lmplig1ta, faIsl~pta pnsknbo preferata ?e .keIka]
lernolibroj kaj propagandistoj. La lernantoj komprenu .ke gram~tlkaJ mal-
facilajoj kutime fontas ne el Esper~to sed. el la gepatra Im.gvo, kaj ~y~nkam
komence la instruisto eble bezonas 10m pli da tempo por non konsciigi al la
lernantoj kaj instrui la strukturon de ~sp~ranto. k~nsekven.ce la~ daure
aplikeblaj kriterioj, la fina re~ulto estos I:li rapld~ kaj pli natura internigado de
la intuicioj de la plenkapablaj 1?0s~dantoJd.e la h.ng~o: . ... .

La diversajn lingvokapablojn ru atentu mstrui lau mt.ehgentaJ kriterioj. La
aüskultokomprenadon, aparte ~e gi estas. aü po~as esti~vera fundamento de
Iingvoakirado, oni lernu instrui. Certe rrua relatl,:e. senge."a ~zado. de ~sper~
anto suldigas unuavice al la fakta ke P?st lernejaj ta~oJ lI1:' POVIS au.skul~
preskaü öiutage dum du?nhoro la e~sendoJn d~ Pola Radio. TI~Jn sperto)!1 oru
povas pli sisteme rekrei en la kla~cambro kaj P?r eksterkl~se~a ek~erclg~d?
Ni lernu instrui la parolan kornunikadon, ko.n~clante la .banl?Jn ps~kologlaJn
kaj lingvajn kiuj bremsus la progreson de ruaj lernantoj al uu dezirata c~lo.
Ni konsciu ke "Iegado" por neinstruitoj estas en la komenco m~lm~~t~ ph .o~
deöifrado kaj tradukado, kio ne hel pas kurag~gi al la ler~antoJ farigi paslaJ
legantoj de nia liter~turo. .Kaj se ~i instruas h~eraturon, m n~ forgesu ankau
instrui al la lernantoj - kaj fakte uo povas yen! ~e la ler~an~oJ mem e~n~ruI?a
diskutado - kial oni legu literaturon, kaj kiajn praktikajn avantagojn uo
donas ne nur por la alproprigo de ~sp~ranto kaj gi~ kulturo sed ankaü por la
homa spirito kaj vivsp~rt?j. KaJ pn ~ultur<?, ru n~ for~e~u ke yere de
Esperanto oni povas al~n tiun .kul~ur?n kiu unuigas ~aJ ne .dlv~das (~om ofte
fiaskas la frerndlingvaj klasoj pn tiu punkto!), kaj ke ~Ia lingvo J.a ~avas
propran kulturon kies instruadon ni ne neglektu. .KaJ en ~~~doJ,ki~. la
"multkulturismo" ("Usono estas salatujo, ne fandujo! ) farlgls. P?htl~e
korekta", ni konsciigu la seriozan edukan funkcion de Esperanto, kiu pl.101 lU
alia Iingvo-studado reliefigas la avantagojn de homkul.tura .unueco bazi ta ~ur
rekono de la valora kontribuo de öiu individua etna kaj nacia kulturo. KaJ.Ia
skribado celu al verkado, ne nur al skriba reav.erigo .de sablonaj I?arolekzercoj.

Konklude ni estu en la avangardo de la lingvoinstruado kaj demonstru ke
Esperanto p~vas fundamente kontribui .al tiu profesi~ ~el preI?arsp~rto po~
Iingvostudado kaj kiel pilforti~ilo ~e I~ mstr~ado de ah~J stu~dobJ~ktoj.KaJ ru
ne postlasigu de la teknologio, cu vld~a,~.c~ komp~utJla, cu alispeca .. En
Usono kreigis nova entrepreno (SLIC) kiu ci-jare Jancas al la merkato um~an
sistem~n "SpeakToTheWorld" por subt~ni lingvolernadon pe~e de komput.llo.
Profitinte multjaran sindediöon al la projekto fare de esper~ntlsto-p'rograrrus~o
Denis Ferland, jam produktigis eksv.erimentaj ma~enaloJ P?r sisterno ~u
utiligas tekston, grafikajojn kaj altkvalitan sonon. TlU Jaboro jam ~stas nacie
rekonita, kaj Esperanto dekome~c~ ~stas esenca I?arto de la pr<?J~kto: po
ankaü tiukampe ni povos progresl.gl ~lan afe.ron, kaJ.en la venontaj jaroj ru ne
subtaksu nian kapablon multon atmgi per kaj por la instruado de Esperanto.
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Kreeca edukado
Ou-yang Dong-Liang

I. Graveco
Kreeca edu.k~do, ki~ e~tas ~ova temo de edukada reformo en Cinio, havas tre
gravan pozitivan kaj histonan signifon al la evoluo de produktado kaj al la
progreso de la scienco kaj tekniko.

D~ elementa lernejo gis universitato, la studenta tempo en Iernejoj estas
makslmume.deksep aü d:k?~ j~oj, kiuj signifas nur dudek procentojn de la
tuta homa VlVO.Tamen, hUJ jaroj estas startpunkto de laborado kaj fonto de
poreneo en la eston~a ~V? !io Ci ne signifas, ke la instruisto transdonas öiujn
sciojn Aalla studentoj, ~uJn ili b~zono~ en sia laboro. Dum tiu malIonga perio-
~o la. ce~puru.ct? e~t~s tro, ke la mstruisto devas direkti la studentojn kiel kree
n~Vl. k~J apliki sciojn. Estas plej grave kiomgrade kreece instruas la instruis-
tOJkaJ kiomgrade kreece studas la studentoj .

.~sta~.~~tologia historio en Cinio: la mitviro Lü Dong-bin povis "tusi Stonon
~a; sa.ngz gtn en oron". Junulo vidis kaj enviis tion. Lü Dong-bin demandis Iin:
CU VI vola~ oron? - .do, prenu ~n ". Sed la junulo deziris Iiajn fingrojn anstataü

la or~n: Kial? Ca~ Ii komprenis, se li dezirus oron, unu estus unu, dek estus
?ek~ liaj pose?~joJA fin~~e estus Iimi~taj; tamen se Ii ricevas la fmgrojn kaj tu-
sas.stonon kaj sangas gm en oron, Ii povos esti riöulo, kies riöajoj estas senIi-
maj,

Lü Dong-~in. e~tas. kiel instruisto, la junulo kiel studento. Oro estas prono-
mo de pretaj SCIOJ.Fingro estas krei instruon kaj kapablo de kreeca apliko al
scioj kaj teknikoj.

I~str~isto de~as emfazi kapabloj~ de stu~en~oj studi kaj kreajn sciojn kaj
te~i!<~Jn d~ la mstruado .. Kapablaj geedukistoj, nuntempe kaj pasinttempe,
e~ <?Im? kaj eksterlande, öiam emfazas guste disponi la Iigon inter instruo de
S~lOJ~aJ.ev~luo de kapabloj de studen~oj. Al kiuj estas instruitaj nur pretaj sei-
oJ ~aJ kies l~telekton om ne ekspluatis atente, ordinare estas robotumaj kaj
kreiv-mankaj en la labora praktikado.

Sed kiel ni povas evoluigi kapablojn?
Ni dev~s elformi studentan kapablon je direkta enprofundigo kaj pleneks-

te~a etendigo, samtempe ke ni fortigas bazajn teoriojn kaj fundamentajn tekni-
kojn,

11. Direkta profundigo
Evoluo de stude;'lta kapablo generale estas unuanima kun la enhavo de stud-
ado. Ordo de scia akcepto reflektas legen de kapabla evoluo Nutri k bl

t k akt iI k b . .. . u n apa on
es as omp e r ata un azaj SCIOJ.Kvankam diferenca n t . k bl

k .. k I·· , u n apa on es-tas necese aj mt er omp etigite al progresado de scia posed A· t 1 . .
k . D fl nkizi d .. 0 gi es as evo uigi-ta un tio, e a igite e SCIOJ,kapablo estas arbo kiu h dik .

Ki 11 b di . , ne avas ra ojne a prover 0 iras: scto estas forto - forto makroskope e . k bl .spnmas apa on.
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Efika metodo kiu direkte profundigas studentan kapablon estas, ke studen-
toj skribas observajn tagnotojn; en la instruado oni adoptas sugestan instru-
metodon, instruante novajn sciojn oni pasu de malprofunda al profunda;
enkonduku "esploran metodon" en la ripetado de malnovaj lecionoj.

Antaü la kIaso la instruisto asignas studentojn, kiuj konkludas kaj ordigas
koncernajn sciojn. La instruisto elektas tipajn ordigajn formojn, skribas la Ce-
fan enhavon. Tio Ci estas projekciata kaj montrata al studentoj kaj kIari-ganta
de ordiganto. Poste, öiuj diskutas kaj koncize resumas öion. Tiamaniere la
instruisto nutras memstudajn kaj eldirajn kapablojn.

Lau la komuna kaj öefa problemo en konkludo kaj ordigo, la instruisto es-
tablas kondiöojn esplori problemon, vekas studentan intereson kontinuigi akti-
van pripenson, fari rilatan diagramon kaj uzi projekciiIon ktp. Do, la instruisto
plenumas ne nur la taskon instrui nuntempajn sciojn, sed plue nutras ankaü la
studentajn kapablojn de analizado kaj sintezado.

111. Plenekstera etendigo
Direkta enprofundigo estas Iinieee nutri sciojn kaj Akapablojn. Plenekstera
etendigo- estas stereeee evoluigi sciojn kaj kapablojn. Ci tiuj estas sistem-kon-
struadoj, instruadaj metodoj nutri novan generacion, kiuj havas kreajn poten-
cojn, apartenas al kreeea edukado.

Post kiam ni konigas strukturon, naturon kaj farmanieron de mara-alga aci-
da natrio, tra diskuto pri ekspluatado kaj aplikado de mara-alga acida natrio
en mangaj-industrio, pres-tinkturada industrio kaj farbo-industrio, studentaj
scioj kaj kapabloj ricevas levigon je sterea evoluo.

Instruisto Ierta en sia profesio igas la studentojn ricevi la metodojn. Instru-
isto devas instrui studajn metodojn al studentoj, igas iIin posedi studajn legojn.
Ding zhaozhong, fama fizikisto diris: "Ne instruu senvivajn sciojn. Instruu stu-
dentojn per metodoj, malfermu ilian pensadon kaj transdonu al ili memstu-
dajn kapablojn." Claude Bernard opinias, ke bona metodo povas igi nin pli
bone disvolvi kapablon por apliki naturdonon, sed malbona metodo eble baras
la disvolvigon de kapabloj. Evidente, instrua metodo ludas ege gravan rolon.

Instruisto devas instrui al la studentoj Iertecon en observado. La studentoj
ne devas nur mekanike parkerigi surfacajn fenomenojn, sed ili devas atente
observi karakterizojn de ajoj kaj kapti naturon de la ajoj. La instruisto kondu-
kas studentojn konsideri, analizi kaj kom pari, Ii malfermas la studentajn pen-
sadojn. Kiam studentoj anticipe preparas kaj ripetas lecionojn, la instruisto
deziras igi ilin sintezi kaj resumi post iom da memlerno kaj igi iIin dedukti ler-
najojn post la fermo de Iibroj. Profunda kompreno iam bele estigas originalajn
opiniojn. Komencante la lecionon, la instruisto devas deziri, ke studentoj ri-
marku lian pensadon. Fermante librojn, la studentoj konkludas kaj resumas
kaj deduktas lau sian pensado. Tiel studentoj posedas ne nur sciojn, sed ankaü
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studajn metodojn kaj legojn. Ankaü iliaj kapabloj estas nutritaj. I1i ricevas la
fingron de Lü Dong-bin "tusi stonon kaj sangi gin en oron".

"Malelstara instruisto transdonas verajojn. EIstara instruisto instruas stu-
dentojn por malkovri verajojn." Cu la instruada arto de iu instruisto estas bona
aü maIpli bona, decidas CU li povas nutri studentan kapablon malkovri verajojn
aü neo Ju pli granda tiu kapablo estas, des pli bona estas la instruada efekto
kaj des pli aIta estas la instruada kvalito.

Ou-yang Dong-Liang, La Dua Mezlernejo
Shaoyang-gubernio, Hunan-provinco

CN-422115 P.R. Cinio

INSTRUA PRAKTIKO:

GRAMATIKAJ-LEKSIKAJ EKZERCOJ
EI·la aperigota ekzercaro de KURUCZ Geza

I. Kompletigu la frazojn baze de la parentezaj esprimoj!
1. Petro demandis min ... (tiu afero).
2. Petro demandis ... (mi) tiun aferon.
3. Ili petis min ... (viziti) iliajn parencojn en la öefurbo.
4. Ili petis, ke mia frato ... (viziti) iliajn amikojn.
5. Sinjoro Bo instruis (ni) biologion.
6. Sinjoro Bo instruis (ni) pri biologio.
7. Mi timas ... (neniu).
8. Mi konscias ... (graveco) de la demando.
9. Li estas kontenta ... (nenio).

10. Cu vijam renkontis ... (tiu problemo)?

11. Kiu(j) el la frazoj estas ~sta(j)?
A) Ambaü Jrazoj estas gustaj.
B) Neniu [razo estas gusta.
C) Nur la unua frazo estas gusta.
D) Nur la dua frazo estas gusta.

1. 1. Edina mangis du da öokolado.
2. En Januaro ni laboris nur tri semajnoj.

2. 1. Tamara kaj sia amiko vizitis teatron.
2. La patro iris hejmen kun siaj kolegoj.

3. 1. Ci tie estas tre varma, öu ne?
2. Li estas kuraga, timas de nenio.
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4. 1. Ciuj libroj kusis antaü li sur la tablo.
2. Stefano haltis sian aütomobilon.

5. 1. La patro estas du jarojn pli aga 01 la patrino.
2. Aleksandro estas tiel inteligenta kiel Paülo.

6. 1. La amikino skribas tre bele.
2. Dimanöo mi ne 1ernas en la gimnazio.

7. 1. Tio estas la kajeroj de mia klasamiko, Aleksandro,
2. Jen turistoj el Aüstrio.

8. 1. Petro kaj Maria estas tre inteligenta.
2. Kiom da öokolado vi mangis hieraü?

111. Kiu vorto estas mislokita?

1. A) mamuta C) giganta
B) e1eganta D) elstara

2. A) senhava C) honesta
B) malriöa D) povra

3. A) malofte C) denove
B) ree D) refoje

4. A) abelo C) musa
B) muso D) kulo

5. A) senhaIte C) seninterrompe
B) konstante D) kelkfoje

6. A) kolumo C) manumo
B nazumo D) krurumo

7. A) kolekti C) sin nutri
B) mangi b) konsumi

8. A) aviadilo C) boato
B) sipo D) flosilo

----_._.
Respondoj:

I. 1. pri tiu afero; 2. m~n; 3..viziti; 4: vizitu; 5. aI ni; 6. nin; 7. neniun; ~.
8. pri graveco; 9. pn Demo; 10. tiun problernen ~:

11. loB; 2.D; 3.B; 4.C; 5.A; 6.C; 7 D, 8 D. ~.

III. i.a, 2.C; 3.A; 4.C; 5.D; 6.B; 7.A; 8.A. I 1\
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Pli da ekzamenotoj 01 ekzamenontoj!
1992 liveris kontentigan nombron da sesioj kaj sukcesintoj. Tarnen, !LEI dau-
re ne havas sufiöajn fortojn por administri la ekzamenojn kaj verkadi testojn.
Komence de 1993 la ekzamena sekretario, transpreninta en 1992 la oficon, de-
vis pro familiaj kialoj retirigi, Ni dankas al s-ino Hunninck pro Ja farita labo-
ro, kaj ekseröas novan oficanton. Sube ni listigas la öefajn taskojn, kiuj rilatas
nur al la elementa kaj meza niveloj - ni seröas apartan sekretarion por povi
lanöi Ja superan nivelon. Vidu punktojn 2 kaj 4 de la raporto pri la estrar-kun-
sido (ekde pago 30 de la nuna numero).

TASK-PRISKRIBO DE LA SEKRETARIO DE LA
ELEMENTAJ KAJ MEZAJ EKZAMENOJ DE UEA/lLEI

1. Teni kontakton kun rajtigitaj ekzamenantoj (IRE) kaj la 6-membra ekza-
mena komisiono (lEK), informante pri petataj sesioj, la verkado de testoj
kaj öiuj evoluoj de la ekzamenoj.

2. Akcepti proponojn (kun biografioj) por rajtigo de novaj IRE-anoj kaj
voödonigi ilin öe IEK. Ciun trian jaron rekonfirmi la konsiston de IRE.

3. Teni stokojn de ekzamentestoj, atestiloj, konsilaroj k.s. Kunordigi kun la
prezidanto de IEK la verkadon de novaj testoj.

4. Instigi centrojn, asociojn kaj aliaj gastigi ekzamen-sesiojn. Ekzistas doku-
menta listiganta la kondiöojn kaj donante konsilojn.

5. Akcepti de centroj, asocioj kaj aliaj petojn por ekzamen-sesioj, informi
ILEI pri tiuj, trovi la necesajn tri ekzamenantojn (inkl. unu prezidanton),
liveri gustatempe ekzamen-testojn, atestilojn, protokol-folion, konsilarojn.

6. Ricevi, kontroli kaj konservi la protokolojn tuj post la okazigo de sesioj.
Informu la prezidanton de lEK pri la rezulto.

7. Laüeble kunordigi la ekzamen-sesion en la Universala Kongreso, aü trovi
anstataüanton por tio.

8. Liveri necesajn materialojn al regionaj (kontinentaj) kunordigantoj, por
ke ili povu memstare agadi, sed ricevi de ili regule raportojn kaj kopiojn de
öiuj ekzamen-testoj, kiujn ili verkas.

9. Kompili jaran protokolon por aperigo en IPR kaj sendo al UEA pri OU
sesio okazinta en jus pasinta kalendara jaro.

La pluiro de niaj ekzamenoj dependas je la senprokrasta trovo de sekretario,
kiu povos transpreni iujn au Ciujn el la supraj taskoj laugrade kaj kun enkondu-
ka helpo. Nonnalaj kostoj (afranko, kopiado ks.) estos kompensitaj, gis limo
konsentota kun la kasisto de [LEI. Bonuso iuspeca estas ricevebla kaze de orga-
nize kaj finance sukcesa ekzamena jaro. Interesigantoj anoncu vin al la aganta
sekretario, Stefan MacGill, Esö u. 7 ll, HU-I034 Budapesto, Hungario.
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Esperanto-fako por eksterlandanoj
en la BudapeAta Unlversltato Eötvös

1. Internacia koresponda Esperanto-fako komencigos denove en la stud-
jaro 1993/94 ekde septembro (poste öiun trian jaron)

La 2 + I-jara formado (entute 6 semestroj) intencas doni general- kaj apli-
kat-lingvistikajn bazojn por la studado de intemacia lingva komunikado, gi
okupigas detale pri la problemoj de interlingvistiko kaj pri diversaj terenoj de
esperantologio (priskriba gramatiko, literaturo, movadhistorio).

La bazaj studobjektoj koncentrigas en la unuaj du jaroj, Ce kies fmo la ge-
studentoj submetigas je stata ekzameno kaj defendas sian diplomlaborajon, ti-
el ili akiras la magistran titolon. La tria jaro ebligos enprofundigon en la
elektitan fakon (esperanta gramatiko, esperanta li-teraturo, interlingvistiko,
lingvopedagogio [por instruistoj], jurnalistiko kaj redaktado de eldonoj aü
komputila lingvistiko). Tio pretigas kandidatojri por doktorigo. Ili devos pre-
zenti disertajon ene de tri jaroj kaj ekzamenigi antaü doktoriga komisiono.

Postuloj: supergrada diplomo (min. bachelor), bona seio de kaj pri Espe-
ranto, okazos akeepta ekzameno.

Formo: orientigavizitoen septembro1993, postepo unusemajnarstadoen Budapestodum
semestrofinojpor prelegoj,konsultigoj kajekzamenoj.Tiamla gestudentojricevasankaü infor-
mojnkaj materialojnpor la sekvasemestro.Dum la semestroiIidevasmemstarelabori surbaze
de ladisdonitatemarokajplenumiskribajntaskojn. Kotizo: (Iaü semestroj):500dolaroj.

2. Taga Esperanto-fako eiujare
La 2-jara (kun bazgrada seio de Esperanto), aü 2,5-jara (sen seio de Esperan-
to) formado enkondukas gestudentojn en diversajn terenojn de interlingvistiko
kaj esperantologio (priskriba gramatiko, literaturo, movadhistorio, metodiko).

Postuloj: supergradadiplomo(min.bachelor)
Formo: partopreno en la lecionojde la ordinara taga Esperanto-fako,plue kompletigaj

stduhoroj (generalaIingvistiko,enkondukoen la hungarajnkulturon kaj lingvon).Por tiuj kiuj
nesciasEsperanton,okazasintensalingvoinstruadodumla unuasemestro.

Rezulto de la studoj: finede laduajaro finpretigode diplomlaborajo,stata (kompleksa)
ekzameno,akirode magistratitolo. Kotizo: (laü semestroj):1750dolaroj.

3. Kompleta universitata formado en taga kurso eiujare
5-jara supergrada formado (kombinite kun iu alia fako, partopreno en tagaj

kursoj kaj lernado de la hungara lingvo)
Postuloj: abiturientaekzameno
Rezulto de la studoj: finede la5-ajaro finpretigode diplomlaborajo,stata (kompleksa)

ekzameno,akirode diplomo(magistragrado).
Kotizo (Iaüsemestrojkajfakoj):1750dolaroj

A1i~o: Esperanto-fako, Eötvös Universitato,
Budapest, Pr. 107. H-1364 Hungario
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27a ILEI-KONFERENCO
kaj 2a GIMNAZIO de ILEI

La Paterna, Valencio
31a lulio - 6 aügusto 1993

Tiuj du eventoj okazos en Hispanio, tuj post la Univers~la. Kongreso ;~
Valencio. Do, la datoj estas de la posttagmezo de la 31a de julio (sabate) gis
tagmeze de la 6a de aügusto (vendrede) ~993.. . ., .

La situo kaj kondiöoj estas tre favoraj. Gastigos nm la vilago La Pat~r~a, tuj
ekster Valencio (enlande) kaj ligita al gia urbocentro per ~ekta metro-linio. La
konferencejo estos tri-stela hotelo nomata 'La Paterna' , km proponas k?m~o~-
tajn (lau niaj normoj -:- luks.ajn) klimati~i.tajn c~,mbrojn (unu-, du~ k;J pli-li-
tajn), kun bano, televido kaj telefono. GI trovigas .rande. de la. vllago apu~
orangarbaro. La hotelo havas 180 litojn en 70 cam?roJ - ru 'prov~z.ore rezervis
120 sed ni devos anonci definitivan mendon kaj part-pagi anticrpe, do sen-
prokrasta mendado estas grava. Tial ni sen das ci tiun aligilon kaj informilon

mERIA
VlVSTlLO

PEDAGOGIA
DISKUTADO

rekte al niaj sekcioj pli frue 01 la apero de IPR.93/~, ~ie gi krome aperos. ..
La hotelo povos disponigi alrnenaü unu klimatizitan kunven-salonon, pliaj

salonoj trovigas en najbara lerneio '~a. SaUe', ~iu entenas elstaran natur-
sciencan muzeon. La inaüguron ru versajne okazigos en la urbodomo de La
Paterna, kies instancoj estas helpemaj. Du rest?racioj ~aj bufedo es~as ligitaj al
la hotelo. Ci tiu hotelo kompreneble kostas pli 01 la pli frue celata junular-gas-



TARIFO A: 340 NLG 1200 SEK 21.000 ESP
TARIFO B: 240 NLG 800 SEK 8000 HUF 3500 slovakaj kronoj.

tejo, sed, pro personaj kontaktoj, ni ricevis tre favoran prezon, kiu permesas
al ni praktike konservi la rekorde nealtan gulden an kotizon de la antaüa jaro.
Jen kion ni anoncas por restado en 2-lita cambro:

A: Logantoj de okcidenta Eüropo, Nord-Ameriko, Japanio kaj Aüstralazio.
B: Ceteraj landoj. Post la 31a de rnajo öiuj kotizoj altigos je 20%. Studentoj
kaj instruistoj de la girnnazio ricevos rabaton de 20%.

• Guldene oni povas pagi al UEA Ce la konto de ILEI, ilek-a, kun klara
indiko 'Por la 27a Konferenco'. La girkonto de UEA estas 378964.

• Svedkrone oni povas pagi al la kasisto de ILEI, adreso kape de la alig-
ilo; pgk. 682117-7.

• La favora tarifo en pesetoj estas nur por logantoj de Iberio (Hispanio
kaj Portugalio), bv. kontakti la hispanan ILEI-sekcio por detaloj.

• La tarifoj en forintoj kaj slovakaj kronoj estas nur por logantoj de re-
forrn-eüropo, kaj estas pagendaj resp. al la hungara ILEI-sekcio (Koväcs
Märta, Ady Endre u. 23C, HU-1221 Budapest) kaj E-Centro Poprad. Sobots-
ke näm 6, 058 01 Poprad, Slovakio.

Konferenca terno:

La k1eriga valoro
de la Esperanto-instruado

Plej ofte ni konferencas pri tio, kiel instrui la lingvon Esperanto, do pri
metodoj, manieroj, tehnikoj, procezoj, rimedoj k.s., krorne pri lerniloj kaj
ankaü pri motivado. eio Ci celas la alproprigadon de la lingvo. Lingvoj ja es-
tas rirnedoj de la komunikado: per lingvo ni esprimas parole aü skribe niajn
pensojn kaj sentojn, transdonas aü ricevas informojn.

En la nuna konferenco ni observu,por kio ni utiligas Esperanton: kion ni
komunikas durn la kursoj (öeestaj aü korespondaj) al niaj lernantoj kaj kur-
sanoj. Kio estas /a enhavo, kiun ni esprirnas kaj disvastigas pere de Esperan-
to. La Internacia Lingvo devas peri inforrnojn pri la interetna, internacia eö
hornara civilizo, kulturo, scienco, tehniko, sporto k.s., gi devas ebligi komu-
nikadon pri religioj, edukado, politiko, ekonomio, turisrno, artoj ktp. ktp.

Sekve durn la lingvolernado oni ankaü apliku la lingvon: ni instruu Espe-
ranton en gia funkcio - en komunikado pri rea/aj, interesaj kaj dignaj temoj.

Esperanton lernantaj personoj havu ne nur unu lingvan rimedon pli 01
aliuloj, sed ili farigu ankaü pli kleraj, larghorizontaj individuoj 01 tiuj, kiuj



ALIGILO: 27a KONFERENCO kaj 2a GIMNAZIO de ILEI
La Paterna (apud Valencio); sabate 31 julio - vendrede 6 aügusto 1993

Bonvolu sendi Ci tiun aligilon al s-ro Bertil Andreasson; Södra RöfUm pi. 455,
S-242 94 Höroy, Svedio. Bv. plenskribi apartan aligiton por tiu persono.

Mi aligas alla: Konferenco __ ; Gimnazio:

Familia nomo: Antaünomo: .

Profesio: Sekso: Naskigdato: .

Kompleta posta adreso: .

__ Mi mendas _-litan öambron kaj deziras logi kun .

__ Mi mendas unu-litan öambron kaj petas informojn pri krompago

__ Mi deziras mangi vegetare.

__ Mi havas alian dietan aü logigan bezonon, nome: .

__ Mi volonte kontribuos al la programo per: .

Mi interesigus pri C-grada Cseh-smeinario: jes/ne

Mi interesigus pri sesio de la UEA/ILEI ekzamenoj: elementa/ meza

Mi pagas la kotizon al en dato .

je la sumo de en valuto .

__ Mi partoprenos la Universalan Kongreson en Valencio jes/ne.

__ Bv. sendi al mi informojn pri favorpreza logado en Ci tiu hotelo dum la
semajno de la Universala Kongreso. (2500 pesetoj tage kun matenmango).

POR GIMNAZIAJ KANDIDATOJ:
Mi aparte interesigas pri: .
Mi proponas por la gimnazio programeron: .
Mi volonte adaptigos al la normala disciplino de la Gimnazio.

POR ÖU ALIGANTO:

Subskribo: . Dato: Loko: .
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konas nur naciaG)n lingvoG)n. Pro tio ni elektis la supran temon. Kontribu-
ajojn ni atendas en formoj de prelego, diskut-gvidemo, leciono aü ekspozi-
ciajo pri:
• Diversaj sferoj de la kultura fono de Esperanto

- en la Esperanton parolanta komunumo
- regiona/nacia kulturo, perata per Esperanto
- hornara kulturo, perata per Esperanto

• Kiel integri materialon pri la kultura fono en la lingvan stud-materialon
• Kiel didaktike kaj metodike prilabori la konojn pri la kultura fono en la

diversnivelaj kursoj kaj unuopaj lecionoj
• Prezento de lerniloj, kiuj estas modelaj el Ci tiu vidpunkto
• Konkretaj propraj spertoj pri instruado de la kultura fono
• Proponoj por kolekti materialon aplikeblan en la instruado diversnivele.

S-ino BARCSAY Zsuzsa, Budapesto, 1993-03-03

INSTRUISTA
-VOJO

TREjNADO
PLUEN

ILEI fiksis por Ci tiu jaro sian prioritaton por la laboro: norne la instruistan
trejnadon kaj konforme al tio gi anoncis tri kursojn en la jaro. Ni deziras dis-
kutigi ankaü Ci tiun temon en nia konferenco, konstatante, ke gi estas trakteb-
la el plej diversaj vidpunktoj, tiel ke Ciu partoprenanto trovos aspekton lau sia
gusto aü kapablo. Norne, ni tusos jenajn aspektojn:

Lingvaj aspektoj:
Kiel la strukturo de la lingvo mem povas aü devas influi la metodojn, mani-

erojn instrui gin, kaj sekve ankaü la manierojn trejni instruistojn? Kiuj punk-

ATESTANTO PRI KANDIDATO POR LA ILEI-GIMNAZIO
flanke de ILEI-sekcio, instruisto aü esperantistaj gepatroj:

eLa lingvokono de la kandidato sufiöas, por ke li/si lernu diversajn fakojn en Esperanto
dum gimnazia semajno.

eLi/si jam pruvis emon adaptigi al komunumo de samaguloj kaj al baza disciplino.
eKaze de akcepto, pri la kandidato respondecos dum la semajno kaj pri revojaqc la

sekva persono, kiu estos samtempe kaj samloke ano de la 27a Konferenco de ILEI:
Nomo: .
Adreso: .
Atestanto: Dato: Subskribo .



toj de Esperanto bezonas apartan atenton - kia estu tiu atento? Cu ni jam ha-
vas adekvatan didaktikan gramatikon por Esperanto? eu ni havas adekvatajn
instruilojn?

Kulturaj aspektoj:
Kiujn kulturajn konojn ni volas enmeti en la instruadon? Kiujn konojn ni

volas peri pri la esperantista komunumo, historio, literaturo? Kiajn mondajn
temojn ni volas emfazi? Kian etikan bazon ni evoluigu? Kiel ni trejnu instruis-
tojn adekvate peri tiujn konojn? Oe kiuj kulturaj fonoj ni cerpu niajn eston-
tajn instruistojn; kiel tio influos la kuntekston en kiun ili metos la lingvon?
(Notu, ke ci tio precize rilatas al nia konferenca terno)

Motivigaj aspektoj:
Kiel ni konvinku lernantojn studi la lingvon? Kiel ni certigu, ke ili apliku

gin kontentige dum kaj post la lernado? Kiel ni konvinku instruistojn lerni
kaj instrui la lingvon? Kiuj unuavice devas prizorgi tiun varbadon?

Organizaj aspektoj:
Kiuj landoj povos sendi instruistojn al jam anoncitaj kursoj? Kiuj landoj

povus aliri edukajn instancojn por rekonigi kursojn de ILEI? Kiuj landoj po-
vus gastigi instruistan kurson kaj varbi la necesajn instruistojn? Kiuj landoj
povus organizi inform-kampanjon inter instruistoj kaj edukistoj tiucele? Kiel
eblus certigi la sukcesan enkondukon kaj pluiron de instruado post tia kurso?

EI tiu priskribo vi konstatas, ke ILEI komprenas, ke nur instruista trejnado
en izolo ne sufiöos - ni provis skizi la necesajn pasojn en la najbaraj kampoj
de informado, varbado kaj aplikado. Tarnen ni estas konvinkitaj, ke la instru-
ista trejnado estas la gusta nodo-punkto ce kiu ni koncentru niajn fortojn.

Partoprenos nian konferencon d-ro Ouncan Charters, profesia trejnisto de
lingvo-instruistoj en Elsah, Ilinojso, kiu estos gvidinta tiam nian cefan instru-
istan kurson en KCE, La Chaux-de-Fonds, kaj kiu havos pro sia multjara pro-
fesia aktivado kaj tiu frda Eüropa sperto, valorajn ideojn kaj konsilojn pri la
temaro. Li ludos gravan rolon en la tern-trakta teamo.

Partoprenu la diskutojn kaj la laboron
en nia 27a instruista konferenco!

Estu parto de la vojo pluen!
Nia instruado havu valoran kaj allogan

enhavon kaj ni trejnu
niajn instruistoJn konforme al tio!

Varioj de la prononco de Esperanto
Bernard GOLDEN

1. Enkonduko

Okaze de la konferenco de la 6-aj Landaj Pedagogiaj Tagoj en Budapesto
(1991.02.23-24) mi prezentis prelegon pri varioj en la prononco de Esperanto.
La nuna artikolo estas pli ampleksa versio de tiu prelego por publikigo en In-
ternacia Pedagogia Revuo.

Franccis La lacomo (1981:39) estas dubema pri la ekzisto de esperanta fo-
nologio, t.e. tute internacia maniero prononci Esperanton, öar öiu parolanto
posedas etnan lingvon, kiun li uzas pli 01 Esperanton. Laü La lacomo, per ku-

-- timiginta orelo estas eble aüdi diferencojn inter diversaj prononcoj de Espe-
ranto.

La celo de mia prelego estis aüdigi per magnetofono ekzemplojn de la pro-
nonco de Esperanto de personoj, kiuj estas parolantoj de 18 diversaj etnoling-
voj. Ilia prononcado generale povas esti kvalifikita bona, öar ne öiam estas
facile identigi influantan etnolingvon. La ilustrajoj estis öerpitaj el selektita
fontmaterialo, konsistanta el surdiskigitaj kaj surbendigitaj prononc-tekstoj,
poem-deklamoj, prelegoj, radioprogramoj k. s. 'La tekstoj plejparte estis voö-
legitaj, do malestis spontanaj konversacioj. Inter la parolantoj estas aktoroj,
deklamistoj, radioparolantoj, profesiaj lingvoinstruistoj, fonetikisto, homoj, ki-
uj uzas Esperanton pro öiutagaj profesiaj kialoj, funkciuloj de organizajoj, ver-
kistoj kaj aliaj membroj de la klera elito en la esperanta lingvokomunumo. Pro
tempolimigo mi havis eblon dum la prelego aüdigi nur la unuajn kvar erojn de
la tuthora programo.

La unua parolanto estis Ouncan Charters (1%4), kiu prezentis monologon
titolitan "Mia eksterlanda vojago". Li estas brito, nuntempe loganta en Usono
kaj oficanta kiel universitata instruisto de la hispana lingvo. En sia prezentajo
li imitas la malbonan prononcon de sep esperantistoj, kies gepatraj lingvoj es-
tas facile diveneblaj: britangla, kroata, franca, germana, itala, japana kaj uson-

. angla. La efiko de öi-speca travestüta aü burleska prononco de Esperanto
estas amuzi, eö ridigi aüskultantojn, kiu facile perceptas la influon de etnoling-
va fonetiko kaj intonacio.

Por doni kontraüpezon al la duba pedagogia valoro de la parodio, mi aüdi-
gis partojn de tri diskoj speciale preparitaj par ilustri bone prononcatan Espe-
ranton. La lingvo de öiuj tri parolantoj estas la britangla (Wiliam Auld, 1972;
Victor Sadler, 1%4; lohn. C. Wells, 1969). Ili demonstras, ke denaskaj paro-
lantoj de la angla ja kapablas akiri bonan prononcon sen orelagacaj alofonoj
aü intonacio, kiuj rivelas ilian etnan devenon.
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1.1 Diskut-temoj sur la tereno de esperanta fonologio
La usona lingvisto Richard Wood (1987:64) metas diskutadon pri la pro-

nonco de Esperanto inter jenajn kvar polusajn konceptojn:
1. teorio kontraü praktiko
2. okcidenteüropa elitismo kontraü universala egalismo
3. perfekteco kontraü realeco
4. preskribemo kontraü priskribemo

En tiu kadro mi listigis en la prospekto de mia prelego dekon da temoj, rila-
tantaj al la fonetiko de Esperanto kaj al la normoj de prononcado. Nuntempe,
same kiel en la pasinteco, ne estas unuanima akordo, precipe, öar mankas ob-
jektivaj sciencaj esploroj, kiuj povas provizi donitajojn en sufiöe granda kvanto
por esti statistike analizeblaj. En la sekvaj sekcioj mi tusos tiujn demandojn
sen provi elöerpi la individuajn temojn, el kiuj öiu meritas apartan studajon.

2. Preskriba normprononco de Esperanto
La historio de la disvolvigo de la normfonologio de Esperanto estas dividebla
en tri stadiojn (Wood, 1987:76),

2.1. Origina zamenhofa stadio.
La aütoro de Esperanto donas kelkajn konsilojn pri la prononcado de Es-

peranto ensiaj "Lingvaj respondoj" (Zamenhof, 1962). Numeroj 67-72 pritrak-
tas la prononcon de la kvin vokaloj, la literojn j kaj Ü, n antaü k kaj g kaj la
vortakcenton. Estas evidente, ke tiu prezentado estas tre mankhava. Ekzistas
du ekzemploj de la parolmaniero de Zamenhof mem, kiujn li registris sur vak-
saj fonografaj cilindroj komence de la 20-a jc. Tiuj sontekstoj estis surbendigi-
taj, kaj mi aüdigis ilin en la prelego, sed la nuna kvalito de la malnovaj
registrajoj ne ebligas klaran aüdon de la zamenhofa prononco de öiuj sonoj.

2.2. La francisma stadio
En la 193D-aj jaroj anstataüis la simplajn zamenhofajn regulojn pri la pro-

noncado de la kvin vokaloj multe pli komplika sistemo de vokalaj alofonoj, el-
pensita de la hungaro Kälmän Kalocsay (1931:116-121) kaj la franeo Gaston
Waringhien (1980:39-49). tar iliaj gepatraj lingvoj diferencigas inter vastaj kaj
malvastaj vokaloj, kaj ili ambaü okupigis pri la problemoj de prozodio en es-
peranta versfarado, ili preskribis, ke tiu trajto karakterizu la vokalsistemon de
Esperanto.

Dum la sekvaj jardekoj, tiuj kiuj provis uzi aü instrui la sistemon de Kalo-
csay kaj Waringhien, konstatis, ke gi estas nek lernebla nek instruebla. Wells
(1978:19) rimarkigas, ke esperantistoj, kies gepatra lingvo konas nur tri gra-
dojn de vokala vasteco, prakatike neniam aplikas la regulon pri alofonoj. La
sovetia lingvisto Bokarev (1984:6) nomas la problemon pri vasteco kaj longeco
de esperantaj vokaloj "tute malprava kaj sensignifa".
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2.3. Universalisma an nov-zamenhofa sistemo
Reagante kontraü la nenecese komplika prononc-regularo, kiu regis dum la

francisma stadio, oni seröis pli simplan sistemon, kiu evitos la eürocentrismon
de Kalocsay kaj Waringhien, kaj antaüvidos la estontecan prononcon de Espe-
ranto fare de popoloj ekster Eüropo. Pro tio oni reiris al la simpleco de la za-
menhofa sistemo en la unua stadio, kaj hodiaü eblas paroli pri la
nov-zamenhofa stadio.

3. Priskribaj esploroj de la prononco de Esperanto
Lo Jacomo (1981:39) starigas kriterion por objektiva priskribo de la pro-

nonco de Esperanto: gi ne devas esti bazita sur prononco paüsita lau fonolo-
gio difinita apriore fare de aütoro de lernolibro kaj instruita en lernolibroj. Lo
J acomo insistas, ke oni ne demandu parolantojn; oni aüskultu nur kiel ili paro-
las. Ekzameno de kelkaj publikigitaj rezultoj de esploroj pri la prorioneo de
~sper~nto indikas, ke ili estas ~alkont~ntigaj lau metodologia vidpunkto, pre-
crpe, car la korpuso de parolaj tekstoj estas relative malgranda kaj la infor-
mantoj ne venas de sufiöe da malsamaj etnolingvaj grupoj. Ekzempie, mankas
parolantoj de ekstereüropaj gepatraj lingvoj.

W. A. Verloren van Themaat (1975) faris esploron pri la frazakcento en
Esperanto, kiu bezonis po dek provpersonojn el tri lingvobranöoj: la latinida
germana kaj slava. Neniu slavlingvulo kunlaboris, kaj la kvin franclingvuloJ
pritraktis nur tri kvinonojn de la tekstoj.

Sher~~o? <,1982~)~e~kis referaj~n ~ri ~ariado en Esperanto, sed gi bazigas
s~r'pubhkl!ptaJ donitajoj, ne sur regrstntaj sontekstoj, En dua referajo pri sta-
tistika anahzo de konversacia Esperanto, Sherwood (1982b) utiligas 3D-min-
utan registritan konversacion inter brito kaj flandro.

.~ Jaco~~ (1981:40) plendas pri nesufiöo da registritaj tekstoj. Kvankam li
opuuas dezirinda korpuson kun 50 registrajoj de la parolata lingvo, por sia
propra esploro li devis kontentigi per 20 minutoj da registrita konversacio de
parolantoj de nur tri etnaj lingvoj.

Geraldo Mattos, brazila lingvisto, kiu nun oficas kiel la direktoro de la Sek-
cio pri Prononcado de la Akademio de Esperanto, okupigas pri la kolekto de
sontekstoj por fari priskriban analizon de la prononco de Esperanto. En 1989
li publikigis en unu ella Akademiaj Cirkuleroj alvokon pri kunlaboro: oni sen-
du al li per sonbendo registrajon de teksto, kiu konsistas el nur 84 vortoj!
(Mattos, 1987 kaj 1989). Cetere, en tiu teksto trovigas nek öiuj fonemoj d~ Es-
peranto nek ~iuj eblaj grupigoj ~e sonoj int~rne .de morfemoj kaj Ce la limoj de
du morfernoj. Sekve, ne estas imageble, kieltiu magra teksto povos provizi
Mattos per sufiöe da donitajoj por' fari vere profundan analizon de la pronon-
co de Esperanto.

Estas nekompreneble, kial esplorantoj pri la fonetiko de Esperanto gis nun
ne pli intense ekspluatis la materialon de la Magnetofona Servo de UEA. Ja
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katalogo eldonita antaü pluraj jaroj listigas pli 01 300 horojn da sonbendaj
programoj, konsistantaj plejparte el registrajoj de la parolata lingvo de plur-
cent esperantistoj el diversaj partoj de la mondo.

4. Kiuj trajtoj karakterizas la bonan, ~stan prononcon de Esperanto?
Kvar kriterioj estas listigitaj de Wells (1978:25-26)
1. Praktike bena prononco ebligas komunikigon inter esperantistoj, kies

gepatra lingvo estas malsama. Sekve, la minimuma nivelo estas komprenebl-
eco de la lingvo.

2. Lingvistike bona prononco spegulas la fonologian karakteron de Espe-
ranto kaj distingas öiujn kontrastajn fonem-parojn.

3. Geografie bona prononco estas neütrala en la sen CO, ke gi ne posedas
etnolingvajn trajtojn kiel la uzon de alofonoj anstataü la gustaj esperantaj fo-
nemoj. Alivorte esprimite, geografie bona prononco malebligas al aüskultanto
divenon de la gepatra lingvo aü lando de la parolanto. Pro tio oni povas nomi
tian prononcon internacia. Gi staras sur maksimuma nivelo.

4. Sociologie bona prononco respektas la sintenon de la esperanta lingvo-
komunumo, en kies subkulturo jam enradikigis nocioj pri preferata prononco
de fonemoj kun malaprobo de alofonaj variajoj.

5. Cu eblas elradikigi etnolingvan influon en la prononco de Esperanto?
Lingvistoj kaj lingvoinstruistoj nomas fonetika interfero la emon prononci

. lernatan lingvon per la sonoj kaj ritmoj de la unua (denaska) lingvo. Sporade
en lernolibroj kaj prilingvaj artikoloj trovigas avertoj pri prononceraroj en Es-
peranto, kiuj rezultas de influo de la gepatra lingvo de la lernantoj. Pli precize
esprimite, ili uzas alofonojn (variajojn de esperantaj fonemoj), aü ili substituas
al tiuj Ci tute malsamajn fonemojn, kiuj estas la plej proksimaj ekvivalentoj en
ilia etna lingvo. Kelkfoje tiu procedo nur parte perturbas interkomunikigon,
öar aüskultanto povas diveni tion, kion la parolanto volas esprimi. Ciuokaze, la
konversacio sonas strange, ne-esperante. Male, pli gravaj estas prononcdevioj,
kiuj okazigas miskomprenon, do ili estas evitendaj. Ekzemple japanlingvulo
prononcas birdo, kiam li intencas paroli pri bi/do, kaj angla parolanto diras ka-
to anstataü karto. Bona pritrakto de tiu Ci problemo kun rilato al fonetika in-
terfero en la Esperanto parolata de hispan- kaj anglalingvuloj estis verkita de
Wells (1987). En malpli detala maniero la japana lingvisto Kawasaki (1959)
priskribas malfacilajojn en la prononco de Esperanto, kiujn alfrontas parolan-
toj de la japana lingvo. Bokarev (1984) ilustras similan fenomenon en la Espe-
ranto parolata de ruslingvuloj, kaj Lapenna (1971:149-152) kontribuas
ekzemplojn de fonetika interfero öe parolantoj de aliaj eüropaj etnolingvoj. Li
tusas ankaü la demandon pri flankakcento por eviti miskomprenon. Same kiel
Albert Lienhardt (1973:101-108), Lapenna priskribas malplifortan flankakcen-
ton en kunmetitaj vortoj. Kontraüe, Waringhien (Kalocsay, Waringhien, Ber-
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nard: 1984:13-14), rifuzante tiun instruon, klarigas, ke la akcento de la unua
elemento en kunmetajoj "simple malaperas". La demando pri akcentado en
Esp~r~to devas. es.ti pro.funde esp~ori.ta, s~e kiel la parolmelodio de espe-
rantistoj havantaj diversajn gepatrajn lingvojn. Wood (1984:74) rimarkigas ke
nenio kun scienca valoro estis verkita pri Esperanta intonacio. Ekzemple 'oni
ne rajtas supozi, ke ekzistas internacie komprenebla demanda intonacio. bus-
te tial, en demandaj frazoj aü tu aü alia demanda vorto nepre estas bezonata.

Kelkfoje konsiloj pri la prononco de Esperanto estas misgvidaj, eö eraraj.
David K. Jordan (1981:39 kaj 41) misinformas, ke anstataüigo de la prononco
de h per tiu de k estas "tute akceptebla", sed li ne avertas lernantojn, ke la h-
fonemo kelkfoje estas nemalhavebla, öar gi havas kontrastigan funkeion: ho-
ro/koro, holerolkolero, Jordan same mispasas, kiam li konsilas al
anglalingvuloj, kiuj trovas malfacile prononcebla la konsonant-grupon sc, ke ili
n~ faru fortostreco~ sed prononcu simplan s, kiu estas "sufiöe bona kompro-
miso (...) kvankam tiu prononco estas subnorma". La rezulto de tiu misinstruo
estas, ke malaperos la kontrasto enjenaj paroj: sceno/seno, scito/sito, scilolsito.

Sherwood (1982a:188-193) okupigas pri la sama problemo laü la vidpunkto
de la estonteca evoluo de Esperanto. Li argumentas, ke Esperanto havas pli
~a .konsonantoj, sekve pli da subtilaj distingoj, 01 estas konvenaj en lingvo des-
tmita al uzo fare de parolantoj de multaj malsamaj gepatraj lingvoj. Li progno-
zas, ke konsonantaj prononcmalfacilajoj kaüzos neütraligon de kelkaj
distingoj, kiuj, tamen restos en la skriba lingvo: postalposta. Aliaj sango] oka-
zos por konformigi Esperantajn morfemojn al la fonetika strukturo de etno-
lingvoj; tiel gvido farigos güido. Modifado povos okazi en morfemoj
komencigantaj per eks- kaj la "neütrala" ekz-, ambaü el kiuj kolizias kun la pro-
duktivaj prefiksoj eks- kaj ek-, kvankam tiuj Ci prefiksoj ofte estas sekvataj per
junkturoj, kiuj malestas en la morfemoj.

5.1. Ekzercoj por korektado de prononceraroj
Estas sciate, ke bebo havas la kapablon prononci centojn da fonemoj, nur

ludante per la voöorganoj, sed post pubereco tiu agado farigas fiziologie kaj
mense limigita. Pro tio plenkreskuloj anstataüigas kelkajn fonemojn de Espe-
ranto per alofonoj aü tute fremdaj fonemoj el la gepatra lingvo. Per ekzercoj
estas eble minimumigi la efikon de tiu fonetika interfero. Wells (1987:781-782)
proponas la sekvajn kvar pasojn.

1. Oni devas kompreni, kiu detalo estas erara kaj - laüeble - kia estas la
artikulacia diferenco inter la erara sono kaj la gusta.

2. Oni devas laübezone lerni percepti per la aüdo la diferencon inter la du:
por tio utilas aüdekzercoj ("oreldresado"), ekzempie ekzercoj por rekoni öu la
instruisto diktas aJo aü ago, baro aü varo, kodo aü kordo. '

3. Oni devas lerni fari la necesan muskolgirnnastikon.
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4. Oni devas transigi la nove akiritan kapablon eI la zorge kontrolata ~uo-
pa vorto en la klasöambro al la ordinara konversaciado en Esperanto, en kiu la
vortoj ligigas flue en frazojn kaj oni ne kontrolas konscie öiun sonon '.

Wells komentas, ke tro ofte oni ignoras la duan kaj la kvaran pasojn,

6. Cu norma prononco povas ekzisti en diaspora lingvokomunumo? .
En sekcio 1 estis menciita la skeptikeco de La Jacomo (1981:39-40) pn la

ekzisto de internacia norma fonologio de Esperanto. Kiel determini gin, kaj
surbaze de kiuj informantoj? Kiom da parolantoj de kiom da diversaj etnoj
devas esti ekzamenitaj por identigi la vere internaciajn prononctrajtojn? Cu
trovigas parolantoj de etnolingvo, kies pro~onco de Espera~to .estas tre bona,
guste öar ilia lingvo havas la saman fonologian struktur on ~e1 tiu d~ .Espe~an-
to? En la pasinteco oni emis kompari Esperanton kun la hisI?ana au ltal~ Iing-
voj, sed fonetika analizo montras, ke la se~bola:oata estas pli bona kandidato,
öar la sola malfacilajo estas distingo de h disde h. Wells <.1987:782? . .A

Wood (1987:76) opinias, ke la unueco de la parolata Im~o daure d~svo.1Vlg:
as rezulte de interago de esperantistoj, aüskultado de radioprogramoj, diskoj
kaj kasedoj, kaj partopreno en kongresoj. Tarnen, relative ~algran~a pr?I?or-
cio de öiuj esperantistoj havas la kutimon utiligila sonmatenalon pn-skn~ltan
de W ood aü öeesti sufice ofte kongresojn, kie ili povas aüdi kaj paroli kun
uzantoj de la internacia Esperanto. . .. .. .

Komence de ilia lernado de Esperanto, la komunikaj situacioj de lernantoj
limigas al la kursoöambra Cirkaümedio,. kie ili. a~das, krom I~ pron?nco de la
instruanto aü instruisto ankaü la provojn de siaj samkursanoj paroli en Espe-
ranto. Bonsancaj estas ~iuj lernantoj, kies kursgvidan~o. u~iliga~ ~iskojn aü son-
bendojn kun ekzemploj de modela prononcado. Sociaj SltU~CIOjpor la .uzo de
Esperanto prezentigas, se estas loka Esp~r~to-k1ubo. Tie lernantoj ha~a~
okazon komunikigi kun pli spertaj esperantistoj, sed la. tempo ?aveb!a por tiuj
kontaktoj ku time estas tre mallonga, eble nur unufoje semajn~ au ~onate.
Frekventado de kunvenoj de la loka Esperanto-grupo pov~s havi ankau.ko?t-
raüdidaktikan efikon se lernantoj renkontigas kun eternaj komencantoj, kies
balbuto malkuragigos ilin. Guste pro la malalta nivelo de la lingvouzo de ~el-
kaj societoj, bonaj uzantoj de la lingvo ofte seniluziigas kaj öesas parto~re~ en
la agadoj. Tiellernantoj estas forlasitaj, kiarn ili plej bezonas helpon ,kaj stunu-
Ion de pli kompetentaj parolantoj d~ la Iingvo.. .. .

Ankaü la tiel nomataj denaskaj esperantistaj infanoj alfr.ontas la sam~
problemon. Ili aüdas la lingvon unue eI la busoj de la gepatroj; ofte temas pr!
nur unu eI la geedza paro, kiu scias Esperanton. Se la prononco de la ~ep?troj
estas subnorma ankaü tiu de la infano estos malbona. Antaü nelonge tiu situa-
eio estis bagateligita de 'la redaktoroj de bulteno por farnilioj ~nstruantaj Espe-
ranton en la hejma öirkaümedio. IIi esprimis sian vidpunkton jene:
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"Same ne maltrankviligu pri via (ne)scio de perfekta Esperanto. La infano pa-
rolas precize la saman specon de Esperanto, kiun vi parolas al ili. Do, se vi ha-
vas germanan prononcon, li havos germanan prononcon. Sed, öu tio vere
gravas?" (Brennan, Corsetti, 1984:4)
Tiu hereza opinio estas nepre kondamnenda de öiuj okupigantaj pri pedagogi-
aj aspektoj de Esperanto.

Evidente, la unua paso por disvastigo tra la esperantistara diaspora de nor-
ma prononcado devas komencigi en la kursoöambro, Ciuj instruantoj kaj inst-
ruistoj de Esperanto estu devigataj sukcese liberigi "el la fonetikaj katenoj de
la gepatra lingvo", kiel esprimas sin Wells (1978:26) por proprigi al si la nor-
man prononcon. Por atingi tiun celon, estas necese prepari abundon da diskoj
kaj kasedoj, ne nur por kursa uzo sed ankaü por faciligi al aütodidaktoj kaj
izoluloj la aüdon kaj irnitadon de modela prononcado.

Ankoraü unu didaktika rimedo estas bezonata. Antaü proksimume du jar-
dekoj, Alfred Lienhardt (1973:101) proponis, ke por atingi laüeble plej belso-
nan prononcon, en öiuj landoj, estas necese havi lernilon pri modela
prononco, fidinde verkitan laü la postuloj de la fonologio. Devas akompani ti-
un lerniIon surbendigita versio de giaj tekstoj. La Iö-paga lernilo, kiun Lien-
hardt verkis, ne povas servi kiel vera manlibro pri la prononcado de
Esperanto, öar gi ne estas ver kita de profesia fonetikisto kaj pro tio estas
malpreciza. Urge bezonata estas Plena Analiza Fonetiko de Esperanto (PAF),
sed kiu verkos aü redaktos gin? La plurjara stagnado de la Sekcio pri Pronon-
cado de la Akademio de Esperanto indikas, ke tiu institucio en sia nuna stato
ne estas kompetenta entrepreni aü gvidi la publikigon de definitiva verko pri
la fonetiko de Esperanto. .

7. Kiuj estas la tolerendaj Iimoj de prononca variado aü deviado?
Wells (1978:26) klarigas, ke grava sociologia fakto estas, ke la transformo

de Esperanto de surpapera kabine ta lingvo al vivanta, plene funkcianta lingvo
rezultigis normojn de prononcado. Tarnen ili ne estas absolute unuecaj kaj
certe ne estas observataj de öiuj parolantoj de la lingvo. Pro tio estigas apud la
teoria pritraktado de la fonetiko de Esperanto bezono decidi, kiella fonetiko
funkciu en praktikaj situacioj. Temas ne nur pri prononcaj devioj kaüzitaj de
fiziologiaj faktoroj, ofte ne tute supereblaj, sed ankaü pri varioj en la pronon-
co de vortoj en normala konversacio, kiarn la parolantoj ne povas öiam regi la
gustan artikulacion de sonoj en kontakto kun aliaj sonoj.

7.1. Vokaloj
La terno jam estis pritraktita en sekcio 2 sed valoras tie Ci citi la opinion de

Wells kun rilato al alofonoj de e kaj o. La Kalocsay-Waringhien-regulo pri
malvastaj alofonoj de tiuj du vokaloj povas esti tolerata en la prononco de es-
perantistoj, kies gepatra lingvo konas pli 01 tri gradojn de vokala vasteco, sed

93:1IPR.2S



gi neniel estu konsiderata kiel deviga. Tiu regulo ne havas lokon en neutrale
internaeia prononernaniero (Wells, 1978:23).

7.2. Asirnilado
Gi estas fenorneno okazanta en pluraj lingvoj. Kiam ekzistas voöaj kaj sen-

voöaj konsonantoj, asimilado rilatas al la tendeneo doni al du sinsekvaj konso-
nantoj, unu voöa kaj alia senvoöa, la saman speeon de voöeco. Asimilado
povas okazi interne de rnorferno kaj ankaü ambaüflanke de la limo inter mor-
fernoj. Ekzernplo de progresa asimilado estas diverza (diversa); regresa asimi- .
lado okazas en egzisti (ekzisti). Morfemlima kazo estas vidaz gin (vidas gin).
Estas difereneo de opinioj pri asimilado en Esperanto. Bokarev (1984:6) mal-
rekornendas gin en fonetika lingvo kiel Esperanto, en kiu "öiu aparta fonerno
en gi ne devas koineidi kun iu ajn alia". Kontraüe Wells (1978:24) reliefigas, ke
asirnilado povas konduki al rniskornprenoj nur rnalofte (subtaso/suptaso) do gi
lieble estu tolerata - sed ne rekornendinda". Lau Waringhien (1980:40) nur reg-
resa asimilado estas tolerebla.

7.3. Sinerezo kaj dierezo
Sinerezo estas la unusilaba prononeo de du apartaj vokaloj. En Esperanto

gi okazas, kiarn senakeentaj i kaj u en silabo antaü alia vokalo per das sian sila-
beeon kaj prononcigas kiel j aü 11 respektive. Anstataü mielo oni diras mjelo,
kiu estas tute alia vorto, kaj jaguaro farigas jagüaro. Wells trovas gin malreko-
rnendinda, öar gi ateneas la prineipon de ortografia reguleeo. Bokarev avertas
kontraü la uzo dej por apartigi sinsekvajn vokalojn: Cijelo (öielo), mija (mia).

En la praktika ne estas tiel faeile eviti sinerezon. La esploro de Lo Jaeorno
(1981:48) evidentigas, ke ofte okazas neütraligado de la zarnenhofaj fonernoj i
kaj j en neakeenta pozieio. Plue, li konstatis, ke estas rnalfaeile realigi la diere:
zon (prononeon en apartaj silaboj) en vortoj kiel iama kaj hieraü sed akcenti
la i pli forte 01 la a kaj e respektive.

7.4.Tolerado
Cu, do oni toleru tiujn deviojn por praktikaj konsideroj, same kiel ZaI?en-

hof konsilis en "Lingva Respondo" 71, ternanta pri palatigo de konsonantoj an-
tau i kaj velarigo de n antaü k kaj g?

"Batali kontraü tia natura erno en la elparolado sajnas al mi afero tute sen-
eela kaj senbezona, öar tia elparolado (kiu estas iorn pli eleganta, 01 la elparo-
lado pure teoria) donas nenian malkomprenigon aü praktikan
maloportunajon; sed rekornendi tian elparoladon (aü nomi gin "la sole gusta")
ni ankaü ne devas, öar lau la teoria vidpunkto (kiu en Esperanto ofte povas es-
ti ne severe observata, sed ne niarn povas esti rigardata kiel "erara") ni devas
elparoli öiun sonon severe aparte ..." (Zarnenhof: 1962:59-60).

Bokarev (1984:6) sarnsintene konkludas, ke oni ne povas insisti, ke iu speci-
ala alofono es tu la sola reprezentanto de la koneerna fonerno; sekve, ni rigore
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obeu la prineipon de fonernikeeo, kiu gravas por interkornpreno, sed ni "estu
tolerernaj al tio, kio estas sensignifa" lau la vidpunkto de interkornpreno.
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ARANGOJ POR JUNULOJ KAJ INSTRUISTOJ EN 1993
Majo 20-22: Sukcena bordo, Liepaja, Lat-

vio. Unu el la temoj estos instruado, kun mo-
dellecionoj. Esperanto-Buroo Kemespo,
Abonkesto 1064, Liepaja 16, LV-3416 Latvio.

Majo 27-30: Intensiva kurso pri komunika
instruado. Gvidos Stefan MacGill, lau la ler-
nolibro Tendaraj tagoj. E-Centro Poprad, So-
botske näm 6, Poprad.

Junio 12-17 Somera universitato en Lap-
peenranta, Finlando. Gvidos Andrzej Pettyn.
Informoj: Irja Mietti"nen, Yrjönkatu 6-8 A 1,
SF-53600 Lappeenranta.

Junio: 20-30 Cseh-metoda kurso B-gra-
da, organizita de la pedagogia sekcio de
EAE (E-Asocio de Estonio) en Viljandia. Gvi-
dos: Ewa Bondar. Kurskosto $30, logigo kaj
mangoj c. $15 tage. Informoj: Rein Saag,
p.k. 82, EE-2900 Viljandi, Estonio.

Junio 28-Julio 16: Someraj Esperantaj
Kursoj en la Stata Universitato de San Franc-
isko. Gvidos: David K. Jordan, Mark Fettes,
Boris Kolker. Detaloj de Cathy Schulze, 410
DarreIl Road, Hillsborough, CA 94010.

Junio 28-Julio 2: lerneja kurso en Tam-
pere. Gvidos E. Farkas-Tatar, luc Feidangai.

Julio 4-9: Somera universitato en
Jyväskylä. Informoj pri arnbaü S. Kettunen,
Keihäsmiehenkatu 3, SF-40640 Jyväskylä.

Julio 8-4 aug: Kastelo Gresillon, F-49150
Bauge, Cseh kursoj A kaj B. Gvidas Eva
Bondar kaj Kimie Markarian.

Julio 9-17: Intensiva Du-semajna kurso
por Instruistoj: ILEI/KCE, La Chaux-de-
Fonds, Svislando. Gvidos d-ro Duncan Char-
ters, profesia trejnisto de lingvo-instruistoj en
Usono. Kultura Centro Esperantista, Postiers
27, CH-2301 La Chaux-de-Fonds, Svislando.

Julio 17-18: Sesio de la elementa kaj me-
za lingvo-ekzamenoj de UEAlILEI, en KCE.
Nedeviga prepar-kurso estos ofertata antaüe
de s-ino Smideliusz Katalin (Hungario).

Julio 18-21. Dekdua Internacia Literatura
Forumo. Barcelono. Organizas Kataluna E-
Asocio kaj LF-Koop. Informoj: LF-Koop, CP
232, CH~ Chiasso 1, Svislando.

Julio 22-27. Lingvistikaj aspektoj de Es-
peranto. Seminario por lingvo-instruistoj gvi-
dota de Blazio Vaha. La kvinpetalo, F-86410
Bouresse, Francio; tel. (+33)49428074.

Julio 24-31. Universala Kongreso de Es-
peranto, Valencio: Informas UEA.

Julio 31-6 Aug.: 27a Konferenco de ILEI
kune kun la 2a ILEI-Gimnazio. La Paterna,
Valencio, Hispanio. Aligilo öi-nurnere,

Julio 31-8 Aug.: Internacia Junulara Se-
majno, en kastelo Mikosszeplak en sud-ekel-
denta Hungario. HEJ, Tibor Budai, pk. 263,
H-8901 Zalaegerszeg. karavano al...

Aug 7-14: 49a Internacia Junulara Kong-
reso, Vraca, Bulgario. Aligiloj de la CO de
UEA au LKK: pk 26, BG-3000 Vraca.

Aug 6-13: Familia renkontigo. Sümeg,
Hungario (apud Lago Balatono). Plena par-
topreno 130 DEM. Informoj: Ern6 Oslszer,
Erd6dy Palffy Tarnas u. 25 u. 16, H-8100 Var-
palota, Hungario.

Aug 19-31: Por la instruantoj, pedagogia
hel po, instruiloj, kursoj. Kastelo Gresillon, D-
ro Charters gvidos 19-23 aug.

Aug 21-28: Internacia Studsemajno, Ha-
bares-Poche, 25km de Thonon en la francaj
alpoj. Informoj: Centre Culturel Esperanto, 5,
Rue du Docteur Roux, F-34000 Montpellier,
Francio; tel. (+33) 67541543.

Sept. 4-11. Simila studsemajno en Sete,
apudmare. Gvidantoj: Babin, Moirand, Fav-
re, MacGiII. Sama kontakt-adreso.

Okt. 14-17: Intensiva kurso pri komunika
instruado (vidu sub majo.)

Aligiloj por la instruistaj kursoj de ILEI
aperis en IPR 92/4.

Hungara instruado: La jara enketo trovis
1320 studentojn de Esperanto, 136 bazlerne-
je,3n postbaze (klasoj 5-8), 590 mezlerneje,
94 altlerneje kaj 123 universitate. EI tiuj 33
sekvas instruistan trejnadon (öefe en instruis-
taj trejnejoj (Szombathely, Eger, Györ kaj Sa-
rospatak). La instruado okazis eri 62 lernejoj,
lnkl, du universitatoj (ßudapesto, Debrecen).

Latin-amerlko: Kurso de kaj pri Esperan-
to estas ofertata oficiale en la Universitato de
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Kostariko sub gvido de Jorge A. Leoni. • Ni
ricevis raporton pri la sukcese okazinta Ar-
gentin-Brazila dua interlanda konferenco pri
instruado. Spacomanko devigas nin lasi gin
gis 93/2.

Danlando: Seminario de DEA en Kulle-
rup planis inform-kampanjojn, kaj rekomen-
dis intensigi instruistan edukadon kaj
organizi öiuiare semajnfinon por instruantoj.
ILEI volonte fondos sekcion en Danlando!

Monda Kunagado stimulas edukadon
En la 18 monatoj de sia ekzisto, la esperantista Unesko-asocio Monda

Kunagado por Eduko, Scienco kaj Kulturo vastigis sian agadon al öiuj konti-
nentoj. MK seröas kunlaboron kun organizajoj ekster la Esperanto-movado.

En marto 1993, la Konsilantaro de MK kunsidis kun pluraj aktivuloj en
Berlino. Oni konstatis firman bazon de la asocio: c. 300 membroj en pli 01 40
landoj, sufiöaj enspezoj por kovri la bazajn servojn, kaj kreskanta reto de pe-
rantoj kaj aktivuloj. La revuo Monda Forumo, redaktata de Mark Fettes,
aperas kvarfoje jare kaj traktas plej diversajn internaciajn temojn: ekz. la
'novan mondan ordon', la laboron de UN pri la medio kaj evoluigo, strategi-
ojn por klerigo kaj pacedukado, kaj la agadon de Unesko kaj de MK mem.

La ekzistokialo de Monda Kunagado, tarnen, trovigas en giaj projektoj.
Sukcesa estis seminario pri minoritataj .lingvoj kaj kulturoj en Nordio, pa-
sintjare organizita kun la nordiaj E-asocioj kaj la Sarnea Societo de Goten-
burgo. Tia agado daüros sub la gvido de Märtha Andreasson, kiu aperigos
raporton pri la seminario (Esperante kaj svede) kaj antologion de samea
kulturo (Esperante), kaj stimuli la organizon de similaj seminarioj en aliaj
regionoj. Daüras projekto de Ulrich Becker, kolekti skizojn pri la vivo de or-
dinaraj esperantistoj en diversaj partoj de la mondo por plivastigi kompre-
non pri ties kultura kaj socia diverseco.

Grandajn eblecojn prezentas nova. projekto de Annsibyll Kamphausen.
Esperanto-klubo en la benina vilago Caöu (naciskribe: Tshatshu) komencis
gardenkulturan projekton, por kiu si trovis fmancan kaj teknikan subtenon
de internacia virina organizajo. Monda Kunagado celos kunlaborigi siajn
membrojn kun la öaöuanoj pri gardenkulturado, plibonigo de sanservoj, edu-
kado kaj la vilaga ekonomio. Se funkcios tiu eta modelo, oni esperas pri gia
plivastigo al aliaj vilagoj, en Afriko kaj eble alikontinente.

Vastajn perspektivojn havas Lev Medvedev, la organizinto de la rusa AIS-
sesio Garsange 1991-1992) pri 'lingvo-kulturo-ekologio'. Fine de 1992, Unes-
ko enmetis la arangon en la prograrnon de la Monda J ardeko por Kultura
Evoluigo kaj kuragigos gian disvolvon. MK akceptis tiun taskon, kaj klopo-
dos organizi similajn konferencojn en aliaj mondopartoj. Medvedev gvidos
seminarion pri ekologio en KCE (La Chaux-de-Fonds) de la 10-14 aüg, 1993.

Responde al kreskantaj zorgoj inter eüropaj esperantistoj, MK okazigos
praktikan seminarion pri 'trejnado kontraü rasismo' en aütuno 1993, sub gvi-
do de profesia aktivulo sur tiu kampo, Elisabeth Schwarzer. Gis 15 esperan-
tistoj povos, per tritaga intensa klerigado, profundigi sian komprenon pri la
fontoj de rasismo kaj lerni kiel malfortigi kaj forigi ilin. Schwarzer estos unu
el kvar kontribuantoj al la Tago de la Paco en la valencia UK, sub la terno
'Klerigo por paco en la 21a jarcento'. La Tago, kiun organizas MK, krom so-
cia paco traktos pacajn rilatojn kun proksimuloj, pacon kaj justecon en mon-
da skalo, kaj la ekologian dimension de paco kaj sekureco. Alia arango de la
Tago estos la 2a Foiro de la Paco, kiu kunigas aktivulojn pri tutmondaj prob-
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lemoj por komuna diskutado kaj planado. Detaloj pri Ci tiuj arangoj trovigas
en Monda Forumo, kiun ricevas öiu MK-membro kontraü 30 nederlandaj
guldenoj jare (kelklande malpli alta kotizo). Por provekzemplero kaj aligilo
skribu al Ulrich Becker, (adreso sube) aü al via landa peranto.

Mark Fettes
PERANTOJ DE MONDA FORUMO

Australio: Libroservo de Aüstralia E-Asocio, T. Elliott, P.O. Box 230, Matraville, NSW 2036.
Brazilo: Ursula Grattapaglia, Fazenda-Escola Bona Espero, BR-77620 Alto Paraiso (GO).
B.ulgario: Eva Bojagieva, str. Generalo Skobolev 8, BG-4ooo Plovdiv, Bulgario.
Fmnlando: Jukka Laaksonen, Uudenkylankuja 2 B 11, SF-33530 Tampere.
Germanio: Ulrich Becker, Plauener Str. 39, 0-0-1092 Berlin.
Japanio: Japana Esperanto-Instituto, Waseda-mati 12-3, Sinzyuku-ku, Tokyo-to, 162.
Kanado: Mark Fettes, #3-332 Cumberland Street, Ottawa, Ontario, Kanado K1N 7J2.
Katalunio: Kataluna Esperanto-Asocio, Apartat 407, E-08200 Sabadell.
Kroatio: Maria Belosevic, Sveti Ouh 130, Crnomerec, 41000 Zagreb.
Novzelando: Gwenda Sutton, 12c Herbert Gardens, 186 The Terrace, Wellington.
Pollando: Ewa Siurawska, ul. Oickensa 29 m. 216, PL-02-382 Warszawa.
Rusio: Lev Medvedev, pr. Mira 196-44,129128 Moskva.
Svedio: Märtha Andreasson, L. Toisereds väg 2265, S-42542 Hisings Kärra.

Proponoj pri perado en aliaj landoj estas bonvenaj, ce la adreso de Ulrich Becker.

RAPORTO PRI LA ESTRARKUNSIOO OE ILEI
26 - 28 marto 1993 en klubejo 'Esperejo' en Budapesto

Prezidas Stefan MacGili (SMG), partopre-
nas prof. Ronald Glossop (RG), Bertil Andre-
asson (BA), d-ro Till Oahlenburg (TO), s-inoj
Marija Beloseviö (MB) kaj ekde sabato Bar-
csay Zsuzsa (BZs). Helpis kaj parte partopre-
nis s-ino Esperantina Mirska (EM). Gasto
estis s-ro Szilväsy l.aszlo, redaktoro de
'Eventoj', kiu teknike hel pis la kunsidadon.

Ne povas öeesti estraranoj d-ro So jin Su
(SJS) kaj prof. Zhang Oanchen (ZOG).

Ci tio estas forta koncizigo de 6-paga
protokolo pretigita en la 28a de marto kaj tuj
sendita al ciu sekciestro, reprezentanto, ko-
misiito kaj aliaj koncernatoj. Gi servu ankaü
kiel jarraporto de nia agado en 1992/93.

1. Landaj sekcioj: (MB)
1.1 Aligoj: Kuba aligpeto pretas por Pa-

terna, post malsufiöa skriba voödono (nur 11
sekcioj respondis). MB esploros pri aligoj el
Islando, Albanio, Ukrainio kaj Litovio.

1.2 Reprezentantoj: Ciuj nunaj repre-
zenantoj estas rekonfirmitaj, kio sargos la ko-
leghelpan kason. Nova reprezentanto por
Kostariko akceptita. BA esplorados pri Oan-
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lando, MB pri Rusio, Vjetnamio kaj Mada-
gaskaro. Rep. adressangoj: Islando, Albanio.

1.3 Nefunkeiantaj sekeioj: Japanio
restas nefunkcianta, kaj estos forstrekita en
Paterna se SJS ne povas raporti progreson.
Sud-Afriko ekde nun vaku; MB provadu havi
vivsignon.

1.3.1 Sekeiaj apartajoj: La IJK' donas
al Bulgario eblecon unu jaron kotizi kaj abo-
ni, MB arangu tion. SMG kaj Soponyai Maria
provos solvi Rumanion. En Pollando, la nove
nomita sekciestro devis demisii pro sanstato.
La sekcio kunsidis 15-ope en Vroclavo febru-
are. Nova prez. kaj sekr. elektigis, sed nekla-
ras, kiu estu sekciestro. En Portugalio venis
propono por sekciestro, subtenata de PEA,
sed ni havas sekciestron. MB kaj SMG ko-
respondas. En Germanio nun ekzistas komu-
na instruista sekcio kun unu sekciestro. TD
konfirmos, kiu. SMG raportas pri renkontiqo
kun Thomas Pusch kaj Klaus Dahlmann en
la GEJ/GEA sidejo februare. Rezulto povus
esti kontribuo de ILEI al seminario por akti-
vula trejnado en aütuno 1994. En Venezuelo
la sekciestro s-ro Blazquez demisiis, s-ro
Bachrich pretas transpreni.

1.4 Membronombro 1992.: BA prezen-
tas statistikon, kun kresko de 6% kompare
kun 1991. Elstaras Italio (102). Germanio
(98), Nord-ameriko (85), Cinio (67) kaj Ne-
derlando (59). BA traktos kun la cehaj, esto-
naj kaj koreaj sekcioj pri transpago.

1.5 Membro-varbado, membrokartoj.
La principa decido presigi membrokartojn
restas valida. Manko de laborfortoj pretigi,
presigi kaj administradi bremsas.

1.6 Konkurso "LS de la jaro". MB pre-
paras la jaran demandilon al sekcioj. SMG
kontribuis du pagojn, unu pri livero de labor-
fortoj el la sekcioj al la internacia ILEI, alia pri
instruistaj kursoj. Dissendo el Zagrebo.

1.7 Konsistigo de la komitato: Nur 11
sekcioj skribe nomis komitatanojn (20 entu-
tel. (BR, GB, CN, Cehio, Kroatio, NL, Nord-
ameriko, PL, Siovenio, Venezuelo.) Ceteraj
sekcioj estis kaj estas urge petataj sendi no-
mojn 1\1 la sekretario. Post kontrolo de la raj-
tataj nombroj kaj kompletigoj, listo de
komitatanoj aperos en IPR 93/2. La Estraro
proponas, ke sekcioj, kiuj ne skribe nomas
siajn komitatanojn gis plejlaste la komenco
de la konferenco ne havu komitatajn lokojn.
Anetataüanto] devas esti skribe anoncitaj.

1.8. Honoraj Membroj: La Estraro ha-
vas unu proponon, kiun gi nun pretigas. Aliaj
proponoj ne venis gis la limdato. .

2. Komisionoj, oficejo, planado.
2.1 Komisiitoj: Pro personaj kialoj demi-

siis s-ino Marie Hunninck (Francio) el la ek-
zamena sekretarieco. Provizore la labore
revenos al Budapesto, sed la Estraro urge
seröas novan oficanton, eble en apudeco de
prezidanto TD. Demisias el la statistika ofico
s-ro Germain Pirlot, kiu ne plu eldonos la ja-
rajn raportojn pri universitata instruado. Se
alia komisiito ne troveblas, ILEI provos pie-
numi parte tiun laboron en Budapesto per
komputila datum-bazo, lige kun la öiujara
kontaktilo\enketilo. La komisiono pri informa-
do kaj pedagogia servo (vidu proponon por
laborplano en IPR 92/3, p. 37) ne havas gvi-
danton, kvankam s-roj Klag kaj Pirlot pretus
kunlabori. La Estraro ne trovis gvidanton.

La komisiito ~ terminologio demisiis per
letero alveninta meze de la kunsidoj. La Est-
rara seröos alian komisiiton, kaj netrovinta,
provos konvinki s-inon Smideliusz daurigi la
laboron.

Tiu lavango de preskaü samtempaj de-
misioj estas unika por la Ligo kaj tre zorgiga.
La Estraro provos trovi solvojn per personaj
kontaktoj, tamen konsentas aperigi en IPR
proponatajn task-priskribojn por öiu] vakaj
lokoj. (vidu protokotfine). En la sekcia de-
mandilo, ciu sekcio estos petata proponi
kandidatojn por la vakaj lokoj.

Sekvas diskuto pri la honorariado de ko-
misiitoj. SMG favoras se tio malsargas iom la
Estraron kaj la budapestan 'oficejo'n kaj
kondukas al konkretaj rezultoj. BA tamen at-
entigas pri la deficito kaj rnalboniqanta fi-
nanca situacio. Li kaj la ceteraj estraranoj
aligas al la starpunkto, ke labore por Espe-
ranto devus esti esence libervola, kiel ce est-
raranoj, kaj ke ni limigu honorariadon al la
'oficejo' en Budepesto.

La demando unuavice rilatas al ekzame-
na sekretario, plej urge bezonata, öar sesioj
kaj kandidatoj estas anoncitaj kaj bezonas
prizorgon. Ciu komisiito povas rericevi nor-
malajn elspezojn (afranko, kopioj ks.) inter-
konsente kun la kasisto. Decidite, ke, se fine
de jaro la ekzamenoj estis organize ke] fi-
nance sukcesaj, la Estraro povos aljugi al la
ekzamena sekretario bonuson iuspecan. Ce-
teraj ekzamenantoj kaj regionaj kunordigan-
toj kovru kostojn el kotizoj enkasigitaj dum
sesioj, kiuj estu laüeble memfinancaj.

2.2 Raporto prl 'kerno' kaj plla plana-
do. Komence de la dejorperiodo ni lancis la
nocion de 'kerno', kiu konsistus el trideko de
aktivaj homoj el la pli fortaj sekcioj, kunlabo-
rantaj internacie, dividante la laboron. Lau la
demisioj de komisiitoj, la manko de interna-
cia'laboro ene de sekcioj, la limigitaj eblecoj
sargi la estraranojn kaj la budapestan stabe-
ton ankoraü pli, konstato ke ILEI frontas la-
borfortan krizon apenau troigas. Per nunaj
rimedoj, multo el I~ kuranta trijara laborpIa-
no restos nefarita. Ci tiu temaro okupis cent-
ran lokon tra la kunsido, relevigante sub
diversaj formoj en pluraj tagordaj punktoj. Gi
öef-rolu en la komitato en Valencio kaj sekci-
oj gis tiam serioze atfrontu la demandon.

2.3 'Ofleejo' kaj honorarloj. La oficejo
en Budepesto konsistas el kela öambro, kie
ILEI havas propran srankon, laseran printilon
kaj uzeblon de komputilo. La Estraranoj kun-
sidis tie. Gi ne estas oficejo kun mebloj kaj
dosieroj konstante alireblaj; fine de ciu la-
borsesio ciu materialo devas esti forpakita,
car la öambro havas aliajn uzantojn. La tre
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modesta lupago spegulas tion. La termino
'oficejo' eble elvokis troigan imagon öe la
membraro. Kutime la honorariito kaj prezi-
danto povas ne pli 01 3 gis 5 horoj semajne
kune labori tie, kaj ne pli 01 10 dise. Multa la-
boro devas okazi kaj multaj dosieroj plue tro-
vigi en privataj hejmoj.

La Estraro decidis pli detale reguligi la
plenumon de labore flanke de la honorariito
cele al 2O-hora laborsemajno. La Prezidanto,
Vic-prezidanto kaj kasisto öiun trian monaton
ekzamenos laborresumojn kaj surbaze de tio
kaj la financa stato de la Ligo, decidos öu
daürigi la honorariadon. SMG pretigos pli
detalan posten-priskribon kaj esploros aliajn
manierojn elkalkuli la honorarion.

3. Financo (BA)
3.1 Kontoj 1992: BA prezentas provizo-

ran kalkulon. La spezokonto havas rimedojn
de 75.000 SEK kaj elspezojn de 89.000 SEK,
sekve ni antaüvidas malgajnon de C. 14.000
SEK. (t.e. 16% de la jara spezsumo kaj 10%
de la kapitalo). Re.pagota subvencio kaj de-
betigo de lasera printilo deskribebla tra kel-
kaj jaroj influis, ti el ke pli realisma deficito
estas C. 8.000.SEK. Restas nepagitaj fakturoj
de la libroservo el 1992 en valoro de C. 1300
GLD. BA persekutos lakoncernatojn.

Zorgiga estas C. 2O%a kresko en la kostoj
de IPR, parte pro reala altigo, parte pro mal-
fortigo de la sveda krono. Unuafoje giaj kos-
toj signife pli altas 01 la sumaj enspezoj de
kotizoj. Necesos en 1994 öu tranöl la nornb-
ron da pagoj en IPR, öu altigi la kotizon, öu
trovi alian solvon. Se kotizaltigo, la estraro
nun imagas 20 NLG aü 80 SEK por la inter-
nacia kotizo, sed studos kurzojn kaj evoluon
gis Paterna por tie fari proponon.

3.2 Bugeto 1993: Laü rezultoj 1992, la
Estraro modifas bugeton 1993 (v. IPR 92/3):

Rimedoj: membrokotizoj, 3 mil pli, eldo-
nado 5 mil mal pli, kompenso de UEA aü
Fondajo Szerdahelyi pro instruistaj kursoj: 8
mil (nova rubriko). Sume pliigo de rimedoj
de 6 mil, t.e. 76.500 SEK.

Kostoj: Instruistaj kursoj (öefe stipendkoj)
plus 4 mil, IPR plus 5 mil, Kotizo FA de UEA,
plus 500. Sume plus 9.500 SEK, gis 94,300
SEK. Sekve la bugetita deficito kreskas de
12.300 SEK gis 17.800 SEK (c. 4~3OONLG)

3.3 Fondajo Szerdahelyl Gi altiris mal-
multajn donacojn. Gia unu subvencia agado
(Interlanda konferenco en Argentino) ne pru-
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vigis necesa, do gia kapitalo kreskis iomete.
En 1993 gi devos kovri kostojn de stipendioj
por instruistaj kursoj, se de UEA ne venas
sufi ca sumo. Gi apogu la Duan Gimnazion
se necese. Aliaj proponoj ne estas.

4. Ekzamenoj (TD)
4.1 Sesloj el 1992. SMG raportas .•Plej

multnombra estis la sesio en Qingdao, Cinio
kun 36 sukcesintoj (22 el. + 14 mez.); plie
Vieno (9+12), San Francisko (2+3); Bulga-
rio (2 mez); Kroatio (1 el.); kaj Svislando
(KCE) kun I~üdire kvar kandidatoj, sed p~o-
tokolo ne ricevita. Sume 68 (+4?) sukcesin-
toj el 22 landoj. Protokolo ci-numere.

4.3 Sesloj en 1993: KCE Gulio), Valen-
cio Gulio, se sutiöa] helpantoj troveblaj), Ja-
godina, Serbio Gulie) , Barlaston, Britio
(aüguste), Vraca en IJK, Bulgario (aüg), Gre-
sillon (aüg-fine), Zagrebo, Kroatio (dec.) En
1994, somere: Finnlando.

4.4 Verkado de novaj testoj: Novaj
fortoj urge bezonataj. TD eklaboros.

4.5 Reglonlgo de la admlnlstrado: La
deziro por sesioj konstantas; la oficejo en
Budapesto apenaü imagas, kiel gi plenumos
la administradon de la someraj sesioj. Se pli-
aj fortoj ne troveblas de ILEI aü UEA, nece-
505 fermi la ekzamenojn dum iom da
monatoj, dum kiu la organizado estu ordigita
kaj fortigita. Multaj petoj por sesioj venas el
foraj kontinentoj, kie ne eblas el Eüropo or-
ganizi ekzamenantojn. Tial SMG proponas
starigi regionajn kunordigantojn kun grade
de memstareco sub la tegmenta respondeco
de la sekretario kaj prezidanto. Tiu memsta-
reco rilatu al verkado de testoj, rajto rajtigi
ekzamenantojn en la regiono, tenado de at-
estilo-stoko. Proponataj regionaj gvidantoj:
Azio: Prof. Zhang Danehen. Gam modele
funkcias); Latin-ameriko: Atiljo Orellano-Bo-
jas, Afriko: Laü interkonsento kun Hans Bak-
ker (Rojas planas pasigi 6 monatojn tie kaj
povus kun afrikaj rajtigitotaj okazigi sesiojn.)

4.5 Supera nivelo ILEI proponis en
sept 92 al UEA por unu el la tri prezidantoj
d-ron Till Dahlenburg, biografie motivita.
UEA estis petita proponi la pliajn du prezi-
dantojn kaj sekretarion, por kiu ILEI ne ha-
vas kandidaton. Gis nun~EA ne povis fari
proponon. Trovo de tiuj kvar slosilaj homoj
estas minimuma kondiöo por pluiro. Se ILEI
trovus unu sekretarion por administri ciujn tri
nivelojn, la argumente por honorario estus

multe pli forta. TD reformulos postularon laü
sia skemo kun intertempe diskutitaj modifoj.

4.6 Ekzamena libreto. Tio elcerpigis,
estis populara kaj enspeziga. LLEI preparu
novan, se eble gis Valencio. Gi ampleksu
min. 36 pagojn, enhavu la regularojn, postu-
lojn ktp., sed anstataü specimenaj ekzamen-
testoj estu prepar-ekzercoj por ciuj niveloj.
Verku TD, EM, SMG. ILEI mem eldonu.

5. Instruado (ZsB, TD, SMG)
5.1 Instrulstaj kursoj SMG raportas, ke

la preparoj por kurse Charters bone progre-
sas per intensiva korespondado. Nur du
aligoj atingis ILEI, ambaü el NL. Ok petoj
por stipendioj alvenis: 4 el Albanio, 1 el Ru-
manio, 1 el Tanzanio, 1 el Hungario, 1 el Ku-
bo. SMG malkovros, kiom da subteno povos
veni de UEA aü de aliaj fontoj kaj kiom la
koncernatoj povos kontribui al vojagkostoj
antaü 01 findecidi pri la akceptitoj. Svisaj vl-
zoj malfacile akireblos por pluraj.

Por la kursoj en Pop rad venis alilEI ne-
niu aligo aü stipendipeto.

BZs proponas ligi instruistajn kursojn kun
nia konferenco kaj IMS, kie partoprenantoj
estas garantiataj. Demandofolio al sekcioj
klopodas arigi informojn pri la plej dezirataj
lokoj, sezonoj kaj daüroj de ILEI-kursoj, trovi
sekciojn, kiuj volus gastigi kurson kaj taksi la
perspektivojn por oficiala apogo.

Por konvene proponi instruistajn kursojn
al sekcioj, LA de UEA, E-centroj kaj oficialaj
instancoj, ILEI eldonos brosuron prezentante
dekon da kursgvidantoj kurt koncizaj biogra-
fio kaj priskribo de la kursoj proponeblaj kaj
la kondiöoj bezonataj. BZs kontaktos eblajn
gvidantojn por akiri tekstojn. La brosuro ink-
luzivu informojn pri la pedagogiaj branöo] de
kursoj de ELTE kaj similaj.

5.2 Datum-bazo de Instruado: La bu-
dapesta oficejo disponas pri la trikampa
komputila programo WORKS, kiu kunigas
tekst-redaktilon, datum-bazon kaj flnanc-ta-
beladon. Ni registras abonantojn de JA. AI-
donigu registro de aktivantaj instruistoj,
instruistoj kapablaj sed ne povantaj instrui,
lernejoj pretaj instrui, instruistoj pretaj vojagi
internaeie ktp. La öiujara kontaktilo de ILEI
por lernejoj, kaj la enketado de s-ro Pirlot el-
donigu al la datumbazo.

5.3 Vldbenda projekte (lEI): La kon-
kurson anoncitan de ILEI gajnis Koutny I. kaj
Galor Z. surbaze de skemo kaj unu ellaborita

leciono. lEI petas ilin daürigi la verkadon.
SMG estis akceptita de ges--roj v.d. Horst en
Hago februare kaj diskutis la projekton. Celo
estas registri unu lecionon gis Valencio kaj
tie prezenti gin. ILEI subtenadas laüeble.

5.4 Instrurajtlgaj atestoj (aldonlta
punkto): Ripete atingas ILEI petoj por ag-
noskigo de instrurajtigo (plej ofte el foraj lan-
doj). Unu solvo estas revivigo de kursoj
Szanser, se en Litovio aperos sia verko. Du-
an eblecon proponas TD kaj BZs, aldoni
instrurajtigan parton al la formata supera ek-
zameno, (kun devo gvidi model-Iecionojn).
Dume ILEI povas fine de instruistaj kursoj
doni atestilon pri kontentiga partopreno. EI-
doni atestojn sen partopreno en kurse aü ek-
zameno ILEI ne emas. Ciuj supraj solvoj
suferas pro manko de oficiala rekono.

6. Konferencoj (MB, BA, TD/BZs)
6.1 Konfereneo Valenelo/Paterna: Pro

malfrua apero de la aligilo, nur deko da alig-
oj alvenis. Ne estas pli novaj informoj 01 tiuj
en la cirkulero al sekcioj de 5 mar 93. Por la
programo BZs kontaktos eblajn prelegan-
tojn. Charters kaj SMG konceptos panelan
diskuton kun forumo, simile al tiu en UK.
SMG kaj MB rilatas kun la hispana sekcio pri
surlokaj helpantoj, informado (intervjuoj) kaj
gastoj en la inaüguro.

MB eble vojagos alicele al Hispanio rna-
je; se jes si vizitos Valencion, vidos la ejojn
kaj firmigos la organizadon.

TD, BZs kaj RG ne povos öeesti la konfe-
rencon. SJS ne indikis ankoraü.

6.2 Glmnazio: La neöeestc de BZs es-
tas tre bedaürinda. Si provadas trovi surlo-
kajn organizantojn. Si kom pi 105 la
programon, skribos al potencialaj gimnazia-
noj kaj trovos instruistojn. Antaüvidataj estas
Atiljo Orellano-Rojas (E-lit. + lingvo); Mate-
matiko: Joy Markarian; Geografio: SMG; Mu-
ziko: Rita kaj Gerog Rössler, Ludoj: Gilena
Tilleux. Venis du aligoj (Norv. kaj Kroatio).

6.3 IMS: La IMS en Zagrebo estis null-
gita pro manko de partoprenantoj; vizaj obs-
takloj malhelpis alvenon de dekkvinopa
albana grupo. BZs proponas organizi la de-
kan IMS en Estonio en 1994 printempe. Si
kontaktos Linnamägi Madis kaj Eva Otse,
cele al pretigo de aligilo/informilo gis Valen-
cio. La temo restu tiu de Zagrebo. Poste, Uk-
rainio konsidereblas por IMS. Albanio ne
maturas por IMS, sed instruista kurse tre utl-
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los. BZsfTO proponos tion por sept/okt 1993.
ILEI kovru koston de vojago plus materialoj.

6.4 ILEI-partopreno en kongresa te-
mo UK Valencio: Temo: 'Klerigado por ia
21 a Jarcento'. UEA akceptis d-ron Ouncan
Charters por regisori la temon. Li enkondu-
kos gin en la inaüquro kaj faros plian prele-
gon. Oko da aliaj prelegoj estas proponitaj,
alrnenaü unu eillEI medio. Pliaj proponoj
bonvenaj. Okazos panela diskuto kun par-
toprenanta diskutado. Marde 'Tago de la
Lernejo', krom la ekzamena registrigo kaj an-
taütesto, okupiqos nur pri la UK-temo.

6.4.1 UK cetere: La ILEI kunsido (kiu
traktos edukan rezolucion) dirnanö-posttaq-
meze. Ekzamenoj marde, [aüde, vendrede.
Eseajn temojn ni disdonu marde antaüteste,
oni verku llln gis [aüdo (Iegeble!). Pro mal-
multaj estraranoj en Valencio ege gravos hel-

. pantoj por la ILEI-budo, la ekzamenoj kaj la
realigo de la kongresa temo. Bude ni varbu
por la tuja konferenco, tiu en Koreio kaj IMS.

6.5 Konversaciaj rondoj en Valencio:
kvar gvidantoj bezonataj; disponeblos klasö-
ambroj, öiu gvidanto havos ne tro da babile-
muloj. Proponoj venis de Bacev kaj Rojas.
ILEI rekomendos post alveno de pliaj.

6.6 Konferenco seüte: Aligilo kaj infor-
milo nepre pretu antaü Valencio! Lau letero
el 29 julio 1992: datoj 30 julio gis 6 aug, tuj
post UK, paralele kun IJK, en Universitato
Kangnam, 30 km. sude de Seulo. Tri IQgigaj
eblecoj: studenta hejmo surloke (ne klimati-
zita) , prezo ne indikita. Korea gastejo, 5 mi-
nutoj for buse, C. $30 tage en 2-persona
öambro, Hotelo 10 minutoj for, $55 - $70 por
du-lita öambro. (Prezoj kalkulitaj al USO kaj
altigitaj pro intertempa inflacio). Impona ko-
rea folklora vilago apudas kiel ekskurs-celo.

MB kaj SMG provos urge havi sufiöajn in-
formojn por fiksi kotizon kaj aperigi informi-
lon/aligilon gis Valencio. Limdato: 31 majo
1993. Dezirindas partopreno en Valencio de
SJS por prezenti la landon, konferencejon
per brosuroj, afiso], lumbilda prezentajo k.s.
Se ne eblas korea delegacio tion prizorgu!
La informilo inkluzivu informojn pri flugkara-
vanoj de UEA kaj aliaj. ILEI eventuale kunla-
boru kun iuj por formi ILEI-grupojn.

Nur TO el la eüropa] estraranoj ne povos
öeesti, la ceteraj cu planas, öu aspiras, öu
sopiras. Forte dezirate, ke ZOC öeestu, la ak-
ceptita regulo pri estraraj vojaqo] servos tiu-
cele. Pri temo SMG korespondos kun SJS.
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La Estraro imagas 'la azia kontribuo al tutg-
loba edukado kaj kulturo', aü 'edukado en
Azio - kion alikontinentanoj povus el tio ler-
ni?' sed ne proponas nun precizan vertu-
mon, kaj invitas proponon el Koreio.
Necesas decidi gis 31 majo 1993.

7. Statutoj, regularoj
7.2 Estrara rotacio La Estraro decidas

jene: 1993 MacGill, Belosevic, 1994 Glos-
sop, 1995 Oahlenburg, Andreasson. Nece-
sos sei i la dezirojn de ZOC kaj SJS.
Minimume unu devos demisii en 1994.

La Prezidanto motivigas sian demision
en 1993 pro familiaj kaj profesiaj kialoj, kiuj
tro limigas konlaktadon kun sekcioj kaj voja-
goj reprezenti la Ligon, kiu prefere havu pli
mov-kapablan prezidanton. Li emas ne re-
kandidatiq]: decido dependos je la ebleco
gis julio signife fordelegi diversajn taskojn
(ekzamenoj, IPR, Juna amiko, k.m.a.). Vidu
la aivokojn protokolfine. Prof. Glossop anon-
cas sian intencon, pro antaü-erneritiqa] de-
voj, ne rekandidaligi en 1994. La Estraro
petas s-inon Barcsay trovi helpantojn kaj se-
rci taüqajn kandidatojn kaj öiajnlabcrfortojn,

8. Eksteraj rilatoj/ informado (RG)
8.1 Kunlaboro kun UNESKO. RG

kompilis liston de esperantistoj kun adekva-
taj spertoj por proponi al UNESKO. Spite pe-
tojn al gi, li ne ricevis la raporton pri
'Edukado gis la 21 a jarcento'. Li provos aliri
la komisionon, sed dubas pri sukceso, öar gi
konsistas el registaraj reprezentantoj.

8.2 Projekto Symoens/Erasmus ILEI
subtenadas, sed ne estas konkreta propono.

8.4 Seminario 'Jaro de Familio' RG
memorigos al s-ro Tisljar pri la konsento pri
ILEI kunlaboro. BZs kontaktos familiojn kun
denaskaj infanoj en Hungario kaj aliaj eblaj
partoprenantoj (ekz. la lernejo en Budaörs.)

8.6 Internacia Asocio de Instruistoj
de Fremdaj Lingvoj. Tio konferencos en
Hamburgo en majo 1994. Bormann kaj GEA
planas partoprenon. TO starigos rilatojn kun
la organizo. Li reprezentos ILEI tie.

8.7 Europa Asocio por Internacia
Edukado (EAIE) okazigos konferencon en
Haqo 2-4 dec 1993. S-ro Edwin Burg arang-
is, ke 63 esp-istoj ricevos nacilingvan infor-
milon. TO/RG esploros kiel ILEI povus
reprezentlöl,

9 Eldonajoj (SMG)
9.1 IPR Reagoj pri la enhavo generale

estas favoraj. Sed pro manko de redakciaj
fortoj, ekde 92/4 malfruoj aperis. 93/1 ege
malfruas; tial apartaj cirkuleroj al la sekcioj.
La redaktoro entaüvidas mal pli da profesiaj
devoj ekde sept 93; espero ekzistas pri re-
normaligo de la ritmo. La Estraro principe
apogas nacilingvajn resumojn por akceli in-
formadon; laborfortoj nun ne permesas tion.

9.2 Juna amiko La revuo finis la jaron
en financa ekvilibro, nur dank' al financa
apogo de hungara ministerio. 800 pliaj abo-
nantoj perdigis el orienta eüropo en 1992,
nur 1250 abonantoj nun ekzistas. La apogo
de Fondajo Grabowski kontribuos al 1993,
öar la hungara ministerio ne resubvencios.
Alvenis C. 400 okcidentaj abonoj; necesas
500. (plus C. 400 orientaj). EI Britio kaj Brazi-
10 (tradicie fortaj landoj) ne venis abonoj. La
unua 32-paga numero 93/1 aperis marte kun
materialo de ambeü redaktoroj,

9.3 Tendaraj tagoj Oecidite represi la
unuan kajeron en 2000 ekz. SMG aldonos
kvar pagojn porprezenli pli grafike la unu-
kaj du-ligajn verbojn, kaj modifos 4 pliajn pa-
gojn. 15 pagoj por la tria kajero estas verki-
taj; apero antaü Valencio necerta. La unua
kajero bone vendigis, la dua kovris du trio-
nojn de siaj kostoj ene de a. monatoj. Son-
bendo kaj instruista gvidilo atendo-vicas.

9.4 "Kunvo:jagu" (Gubblns): La estraro
ri\:lardis la presprovajojn resendotaj al Edi-
studio, post rekonlrolo de SMG. Apero gis
Valencio esperata.

9.5 ''Teorlo kaj praktlko de IIngvo-
Instruado" (Szanser): raporto de Litovio pe-
tita sed ne ricevita. La materialo alvenis
sekure en nov 1992, de liam neniu raporto.

9.6 Symoens: "Propedeutlka valoro
de E." Aperis ce UEA en la serio 'Esperanto-
dokumentoj.' Ni diskonigos gin en IPR.
, 9.7 Rakusa: "Metodiko": Stoko de 200
akirila por orienta Eüropo, C. 30 venditaj.

9.8 Corsetti: Nova eldon-propono kun-
labore kun la Universitato de Romo. Libro
pri rol-Iudoj, kantoj, aktorado de situacioj
por infanoj lernantaj fremdan lingvon. ILEI
entuziasmas eldoni kaj okupigos tuj post ri-
cevo de la tradukita teksto.

9.9 R9mmesmo: Infana Kantaro: ILEI
decidas eldoni, post pritakso de RG. EM
traktos kun la aütoro, arangos muziknotojn,
ilustrajojn kaj enpagigos.

9.10 Gimnaziaj kajeroj: Unua estas de
Arnaudov pri matematiko, manuskripte rice-
vita. La reeldono de lia verko 'Amuza mate-
matiko' malfortigas la merkaton kaj la
bezonon. Manuskriptoj por aliaj temoj bon-
venaj (20-30 pagoj).

9.11 Ubroservo: La vendoritmo mal ra-
pidegas, gin pravigas nur la ebleco lnteräa-
nge disponigi niajn eldonajojn en
nepagipovaj landoj.

10 Rilatoj kun aliaj instancoj
10.1 UEA: Pro tempomanko raporto pri

ilia estrar-kunsido ne okazis. Pro interveno
de ILEI informoj pri la aligintaj fakaj asocioj
en Jarlibro 1993 ne estos tranöita] tiom dras-
te kiom öe nealigintaj.

10.2 Allaj: ELTE universilato en Buda-
peste anoncis, ke gi rajtos lanci duan inter-
nacian kurson (1993-95)- en septembro. Vidu
la nunan numeron. (Pri lEI vidu 5.3)

10.3 E-Centro Poprad Propono, ke
ILEI igu part-pösedanto ne maturis öar ne
venis skriba propono.

10.4 Kontrakto kun 'Eventoj': S-ro
Szilvasi, la redaktoro de Eventoj prezentis
kontrakton (\ v. IPR 93/2 -). La Estraro kon-
sentis kun giaj cefaj tezoj. Post diskuto pri la
forteco de la verba instigi en punkte 2.1 la
Estararo akceptis la kontrakton kaj konstatis,
ke gia spirito estas jam efektivigata je reci-
proka utilo.

Protokolis komputile SMG (26-28 mar 93).
Plena teksto videbla ce via sekciestro!

URGE SERCATAJ! Kunlaborantoj por IPR.
Unuavice por recenzi priedukajn verkojn, la plej gravajn deta-
le, aliajn per 1O-20-1ima priskribo. Duavice, por hveri komple-
te presepretajn fakajn artikolojn, raportojn aü informojn.
Triavice, se proksima al Budapesto, por trakribri la ~azetojn

~l ~:ci:k~it~r::~ ~Ja~tB~~ ~~~~~J ~"al~r~d:k~i~.rojn e inter-
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vigos iremulo! _ La AAIE-bulteno de jan
93' informas, ke Esperantic Studies Foundati-
on (ESF) subtenis disertacion de Dr-oj. Alvi-
no E. Fantini kaj Timothy G. Reagen sub
titolo 'Esperanto kaj edukado: cele al esplor-

prioritatoj.' Gi estas 136-pa-
ga kun ses öefternoj: Du-
lingvismo; E-instruado;
Lingvo-pedagogio; instru-

materialoj; enkonduko de E-programoj en
usonaj lernejoj; rekomendoj. Akirebla kont-
raü $12 de ESF, J. Pool, Dept. Political Sci-
ence, D0-3O, Seattle, WA 98195, Usono.

Pagita anonceto: Kion ni faru por ke nia
lingvo baldaü estu instruata en ciuj lernejoj
tutmonde? Informas: S-ro Andre Grossmann,
5, rue des Pyrenees, F-68390 Baldersheim.
Bv. sendi koverton kun via adreso kaj 2 fran-
cajn pm. je 2,SO FRF aü 2 irpk. (Gi reklamas
sensupersignigon. -red.) _ Ebenaj-vilaqan
ripozadon proponas per esperant-lingva
prospekte: Pehely Kft., Horväth Döme 14, H-
6000 Keeskernet, Hungario.

lnfan-deseqnajo]. E-klubo 'Bona stelo'
en Romans okazigos ekspozicion de infan-
desegnaJoj ekde la 20a de septembro 1993.
Lernantoj de 8- gis 12-jaraj. Terno: 'La arba-
roj de la mondo'. Dimensioj: 24 x 32 cm. De-
kon da plej bonaj desegnaJoj bv. send i gis
1a junio 1993 en nefaldebla koverto al: s-ino
Giseie Besson, Le Dauphin 'B', Avenue Eml-
le Zola, F-261oo Romans, Francio. Dorse de
desegnaJoj skribu la plenan nomon, agon
kaj adreson de la verkinto. Aüdkasedoj kaj
prinaturaj libroj kompensos la plej belajn de-
segnaJojn.

Ellasoj: Leteroj de s-roj Ringli (Svisl.) kaj
Merger (Francio) pri verboj en Esperanto po-
vos aperi nur en IPR 93/2 ku ne kun responda
artikolo pri valentoj, transitiveco kaj -ig-/-ig.

SEKCIESTROJ DE LA LIGO
Argentlno: Herminia Kirkerup de Fernandez (s-ino), Calle Cerrito 1249, Barrio San Martin,

RA-SOOOC6rdoba, (C6rdoba)
Austrio: Mag. Walter Klag, Rudolfinergasse 8/11, A-1190 Wien
Belglo: Alex Humet, Van Campenhoutstr. 4, 8-2600 Berchem
Brazilo: Elvira Fontes, Rua Machado de Assis 243, ap, 11, BR-04106 Sao Paulo SP
Britlo: Arnoid Pitt, Yew Tree Cottage, Ivington Road, Leominster, Herefordshire HR6 8QD
Bulgarlo: Ivanka Spasova, j.k. Lenin bl, 20, vh. 3, BG-1124 Sofia
Cehio: Miroslav Malovec, Charkovska 7/10,62500 Brno
Cinio: Zhang Danehen, General Foreign Languages Dept., 29-34 North Part, Huazhong Nor-

mal University, CN-430070 Wuhan
Estonio: Eve Otsa, Juhkentali 30-12, EE-0001 Tallinn
Finnlando: Synnöve Mynttinen, Keskussairaalankatu 5 M 133, SF-15850 Lahti
Francio: S-ino F. Drouard, Chalet Denali, Chemin du Thural, F-74920 Combloux.
Germanio: Stefanie Tucker, Alatseestr. 14, DE-W-8900 Augsburg (eble sangota)
Hispanio: Manuel L6pez Hernändez, Postkesto 832, E-41080 Sevilla
Hungario: Koväcs Marta, Ady E. u. 23-25/C, HU-1221 Budapest
Israelo: Murjan Josef, P.K. 1289, IL-61012 Tel-Aviv
haUo: Catina Dazzini, C.P. 22, IT-54100 Massa
Japanlo: vakas kaj forstrekota.
Korea Resp.: So Jin Su, Dept. de Ekonomiko, Universitato Kangnam, Kugali Kihung-up,

Yongin-gun, Kyonggi-do 499-900
Kroatlo: Zdenka Svetlicic, Kroatia Esperantista Unio, Trg Burze 2, HR-41000 Zagreb
Nederlando: D. Luesken-Burger, Renderklippenweg 5, NL-8162 NC Epe
Nordameriko: Doroteo Holland-Kaupp, 5140 San Lorenzo Dr., Santa Barbara, CA 93111-

2521, Usono
Norveglo: Turnu vin al NEL, Olaf Schous vei 18, N-0572 Oslo 5
PolJando: p/a Silezia Esperanto-Asocio, ul. Dubois 3, PL-50-952 Wroclaw 17
PortugaUo: D-ro Antonio M.C. Coimbra, Rua Colonel M. Leitao 20.1 Esq., P-17OO Lisbon
Rumanlo: Angela Stoica, Platanilor 17 C ap, 4, R0-1900 Timisoara
Sanmarino: Marina Michelotti, Contrada dei Collegio 51, RSM-43031 San Marino
Siovaklo: Anton Zachariäs, Sobotske narnestle 6, 058 01 Poprad
Siovenlo: Sonja Tavcar, Liminijanska 6, SL0-66320 Porotoroz
Sud-Afrlko: vakas
Svedio: Bertil Andreasson, Södra Rörum pI. 455, SE-242 94 Hörby
Svislando: Nicole Margot, Tour Grise 28, CH-1oo7 Lausanne
Venezuelo: Prof. Juan Eduardo Bachrich, Apartado 70782, Caracas 1071 A.
Zalrlo: Ngangu Nduantoni-Bakidila, B.P. 13, Lukala (Bas-Zarre)

SERCATAJ KOMISIITOJ:
Plej urge nova ekzamena sekretario, vidu p. 18. Plie kunlaborantoj por IPR (vidu p. 35), kaj
plie la sekvaj oficoj .:
Kontaktilo kai statistikado: Komputil-posedantv prefere IBM-PC-kongrua, kiu pretus enketi

pri instruado öiunivela kaj bezonojn por kontaktado, enigi la rezultojn en datum-bazon kaj
pretigi la rezultojn por publikigado.

Terminologio: Kompetentulo kiu pretus kunlabori kun TEC kaj la Akademio pri pretigo de pe-
dagogia terminaro.

Informado ka] gazetara servo: Tiu tasko estis detale skizita en IPR 92/3 p. 37)
Korespond -instruistoj: Ni seröas instruistojnj pretaj korespend : unuope kun novaj afrikaj

instruistoj, donante lingvajn kaj pedagogiajn konsilojn.

Novaj verkoj: Originala Esperanta Bild-
vortaro originale verkita de Sylla Chaves,
Brazilo. Trirnil bildigitaj vortoj en 96 bele de-
segnitaj nigra-blankaj bild-paqo], kun alfabe-
ta kaj laütema indekso. _ Ni parolas
Esperante, Vladimir Nemec,
lernotekstoj por progresintoj,
37 lecionoj, nur Esperante
krom la vortlisto, kiu donas slo-
vakajn ekvivalentojn. Statikaj temoj, tajpita
kun desegnaJoj. _ Baza Cseh-kurso kun me-
todikaj konsiloj de Andreo Cseh, oka revizii-
ta eldono, de lEI, Hago. 15 NLG por
ekzempleroj kie necesas glui tri bildojn; 24
NLG cetere. _ Klerigkibernetiko, kolektitaj
publikigajoj de d-ro Helmar Frank. 1136-pa-
ga, el la 106 artikoloj, 23 estas en Esperanto.
77 NLG öe UEA. _ Esperanto Schritt für
schritt (partoj I, 11kaj 111).Lsüpeäa korespen-
da kurse por german-lingvanoj, precipe ju-
nuloj. Thomas Pusch, Rheinweg 15,
D-W-5300 Bonn 1, Germanio. po 4 DEM inkl.
sendokostoj .• Vortaro Franca-Esperanta de
Jak LePuil kaj Jopetro Danvy aütoris/kunor-
digis. 944 pagoj, 32.000 vortoj kaj 100.000
esprimoj. Eldonis UFE; 250 FRF.

EI sekciaj bultenoj: La printempa nume-
ro de Esperanto Teacher montras, ke nia bri-
ta sekcio modele diskonigas nian
internacian laboron, sur unua pago la kurse
Charters detale konigita, meze la konferen-
ca/gimnazia mendilo plene represita; plie
represo de la novjara mesaqo kaj anonco pri
Juna amiko kaj IPR. (Tiujn represis ne nur
pluraj sekcioj bultenoj, sed kelkaj generalaj
gazetoj, i.a. Esperanto USA kaj Franca Espe-
rantisto). _ Numero 34 de NGGE-sciigas sei-
igas, ke la nederlanda sekcio denove pretas
subvencii la partoprenon de du nederlandaj
junuloj en la Gimnazio. Espereble öi-jare tro

REPREZENTANTOJ DE ILEI
Albanio: Bardhyl Mezini, Rr. Maliq Muco, PalI. SO, ap. 3, Tirana
Armenio: Lida Elbakjan, Moldovakan 26/2, kv. 52, Erevan.
AustraUo: Max Wearing, 30 Westbury St, Hackney, SA 5069.
Bangladeso: Sultan Ahamad, Factory Inspection Dept., 4 D.I.T. Avenue, Dhaka-1000.
Centr,frika Respubliko: Luc Feidangai, B.P. 70, Bangui.
Clllo: Luis A. Vera, Isabel Riquelme 7115, Pobl, C. Estrella, La Cisterna, Santiago.
Hindio: Abani Halter, Jamboni, P. O. Bolpur 731204, W. Bengal.
Irano: Mohammad Karamudini, P. O. Box 13445-747, Teheran. Iran.
Islando: Loftur Melberg, Skolabraut 1, 1S-220 Hafnarfjördur.
Jugoslavio: Radojica Petrovic, Bul, Oslobodjenja 36, YU-32000 Cacak.
Kostarlko: Jorge A. Leoni de Le6n, Apartado 7603-1000, San Jose.
Kubo: Hector Jimenez, Vista Alegre 264 e/J.B. Zayas y Luz, Caballero, Vibroa, 11500 C. Ha-

bana.
Utovio: Aigimantas Piliponis, Karolinisiu 3-93, LT-2044 Vilnius.
Nigerio Godwin Oboh, University of Ekpoma Wan, IIleh Box 62, Epoma BendeI.
Nov-Zelando: 12C Herbert Gardens, 186 The Terrace, Wellington 1.
Tanzanio: Mramba Simba, S. L. P. 1051, Bunda Mara.
Togolando: Afantchao-Biakou Yao, B.P. 20225 Lome.
Ukralnio: Svetlana Fedotova, P.O. Kesto 88, UKR-253222 Kiev.

Pro nia financa situacio ni ekde nun rigore /imigas IPR al 36 pagoj. Sekve la tre telegram-sti-
la fino al la numero, notante multajn erojn, kiuj meritus pli da atento, kaj prokrastigo de kel-
kaj artikoloj. . Redaktofino: 19 apr. 93.
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LABORKOMISIONOJ
Dldaktlkaj ludoj: Georges Sossois, rue du Basson 79, B-6001 Marcinelle; tel. (+32

7:1) 43 62 05.
Ekzamenoj: vakas. Provizore Budapesto plenumas.
Europa Komunumo kaj Informado en pedagoglaj medloj: Edward Symoens,

Putsesteenweg 151, B-292O Kalmthout (Heide); tel. (+323) 666 62 66.
Gazetara servo kaj Informado: vakas sed pretas kunlabori: Germain Pirlot, Steen-

bakkerstr. 21, B-84oo Oostende; tel. (+32 59) 70 87 00 kaj Walter Klag, Rudolfi-
nergasse 8/11, A-1190 Wien; tel. (+43222) 36 86 29.

Konkursoj lernejaj: Göza Kurucz, Nyiri u. 11, H-6000 Keeskernet.
Lerneja kontaktigo kaj statistikado: vakas. Provizore Budapesto plenumas.
Statuto: Rob Moerbeek kaj Oene Hoekstra, Frederikslaan 47, NL-1871 SB Schoorl;

tel. (+312209) 1565.
Terminologlo: vakas
UN-Jaro de la Familio 94: Glossop-MacGili

KUNLABORANTAJ INSTITUCIOJ
UNESKO: (rilatoj de reciproka informado, kat. C): Place Fontenoy, F-75007 Paris.

Reprezentanto de ILEI: Franccis Lo Jacomo, 21 rue Juliette Dodu, F-75010 Paris
UEA: Universala Esperanto-Asocio, Nwe Binnenweg 176, NL-3015 BJ Rotterdam.
lEI: Internacia Esperanto-Instituto, Riouwstraat 172, NL-2585 HW Den Haag.
KCE: Kultura Centro Esperantista, BP 779, CH-2301 La Chaux-de-Fonds.
ECP: Esperanto-Centro Poprad, Sobotske närn. 6, 058 01 Poprad, Siovakio.

KONTRIBUAJOJ AL IPR
Kontribuajoj al IPR estu nete tajpitaj per nigra rubando sur blanka papero kun adekvataj ma-
rgenoj, taüga por OKR-enlego, aü surpapere prespretaj. Livero sur ISM PC-kongruaj disketoj
(5,25 aü 3,5 colaj) bonvenas. Adreso de la redakcio sur la kovrilpago. Sv. skribi vian nomon
kaj adreson sur la manuskripto. Fakej artikoloj prefere ampleksu 3 gis 8 presitaj pagoj. Peda-
gogiaj novajoj, informoj pri edukaj arangoj, intersangaj gazetoj kaj leteroj al la redakcio bon-
venaj. Ni recenzas nur ricevitajn eldonajojn iel rilatantaj al edukado aü utilaj en instruado.

MEMBRIGO AL ILEI KAJ PAGOJ POR ALiAJ SERVOJ
La membreco inkluzivas ricevon de kvar numeroj de IPR jare. Turnu vin al via
landa sekcio, kiu fiksis kotizon en via propra valuto. Por pagi rekte al la interna-
cia ILEI, skribu al la kasisto:

Kaslsto de ILEI: B. Andreasson, Södra Rörum pI. 455, SE-242 94 Hörby, Svedio;
po§t!7lirkonto 682117-7 (Stokholmo). Membreco kostas 50 svedajn kronojn en
landoj sen sekcioj kaj 80 SEK en landoj kun sekcioj (la sekcio ricevos la diferen-
con). Pro altaj banko-kostoj, evitu banköekojn kaj internaciajn postoqlrojn; tauge
plenumita Euroöeko plej bonas. Alia pagmaniero estas al UEA:

UEA, Nwe. Binnenweg 176, 3015 BJ Rotterdam, pek 378964. Klare indiku la celon
de la pago ka] la internan konton de ILEI: nek-a. Se rilatas al Juna emiko, uzu
konton juna-I. Prefere informu senpere la kasiston de ILEI pri via enpago. Memb-
reco: 16 GLD en landoj sen sekcioj, 24 GLD en landoj kun sekcioj.

Hungara ILEI-sekcio: (adreso: tria kovrüpaqo) akceptas pagojn en hungaraj forin-
toj de retorm-eüropano] por membreco kaj aliaj servoj de la Ligo.


